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To this method is entirely due the enormous success with 
which the Gaspey-Otto-Sauer textbooks have met; most other gram¬ 
mars either content themselves with giving the theoretical exposition 
of the grammatical forms and trouble the pupil with a confused mass 
of the most far-fetched irregularities and exceptions without 
ever applying them, or go to the other extreme, and simply 
teach him to repeat in a parrot-like manner a few colloquial 
phrases without letting him grasp the real genius of the foreign 
language. 
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The new editions are constantly improved and kept up to 


date. 



THE OLD ORTHOGRAPHY 

In books published before the 1917 Revolution and in some 
emigre publications you will find that the type also includes 
the following letters: 

Ii equivalent to Hh (used when followed by another 

vowel) 

M equivalent to Ee (used in certain roots and for some 

grammatical endings) 

Oe equivalent to (used to replace the Greek letter d 

(theta) in some words of Greek origin: 
0eo^6cin, Theodosia) 

Vv equivalent to Hh (only rarely used in some ecclesiasti¬ 
cal words of Greek origin to replace 
the Greek letter Yv ( upsilon ): cviio/fi*, 
synod) 
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Julius Groos, Publisher at Heidelberg, has for the last 
thirty years been devoting his special attention to educational works 
on modern languages, and has published a large number of elass- 
books for the study of those modern languages most generally spoken. 
In this particular department he is in our opinion unsurpassed by 
any other German publisher. The series consists of 91 volumes of 
different sizes which are all arranged. on the same system, as is 
easily seen by a glance at the grammars which so closely resemble 
one another, that an acquaintance with one greatly facilitates the 
study of the others. — This is no small advantage in these exact¬ 
ing times, when the knowledge of one language alone is hardly deemed 
sufficient. 

The system referred to is easily discoverable: 1st. In the ar¬ 
rangement of the grammar — 2nd. In the endeavour to enable the 
pupil to understand a regular text as soon as possible, and above 
all to teaeh him to speech the foreign language; this latter point 
was considered by the authors so particularly characteristic of their 
works, that they have styled them — to distinguish them from other 
works of a similar kind — Conversational Grammars. 

The grammars are all divided into ttvo parts, commencing with 
a systematic explanation of the rules for pronunciation , and are 
again subdivided into a number of Lessons. Each Part treats of 
the Parts of Speech in succession, the 1st. giving a rapid sketeh of 
the fundamental rules, which are explained more fully in the 2nd. 
In the 1st. Part attention is given rather to the Etymology; in 
the 2nd. Part more to the Syntax of the language; without how¬ 
ever entirely separating the two, as is generally the ease in Syste¬ 
matic Grammars. The rules appear to us to be clearly given, they 
are explained by examples, and the exercises are quite sufficient. 
— We must confess that for those persons who, from a practi¬ 
cal point of view, wish to learn a foreign language sufficiently well 
to enable them to write and speak it with ease, the authors have 
set down the grammatical rules in such a way, that it is equally 
easy to understand and to learn them. — 

Moreover we cannot but commend the elegance and neatness of 
the type and binding of the books. It is doubtless on this ac¬ 
count Tthat these volumes have been received with so much favour 
and that several have reached such an large circulation. 

Our admiration of this rich collection of works, of the method 
displayed and the fertile genius of certain of the authors, is in¬ 
creased when we examine the different series, especially those in¬ 
tended for the use of foreigners. 


The first series comprises manuals for the use of 
Englishmen. It consists of 22 volumes , 17 of which 
are adapted for the study of German and French: 
Dr. E. Otto, German Convers-Grammar and Key to it; 
Dr. E. Otto, Supplement, exercises to the Germ. Grammar; 
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Dr. Th. Gaspey, English Conversations, containing 
subjects taken from daily life, & ex¬ 
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tend to travel in Italy; 
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in the Spanish subdivision we have : 
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briefen fiir Kaufleute und Gewerbetreibende. 

The works of Dr. L. Sup fie 9 edited by the same publisher, 
do not follow the conversational method. The 99 Fva/nzosisclie 
ScUulgra,imnatik“ 9 for loiver and middle Classes, a work 
answering both for scientific and practical purposes, though per¬ 
haps somewhat too bulky for the above-mentioned classes, contains 
very good exercises, and may also be useful for reference. The 
99 Liesebuch (f (or French Reader), and especially the 99 Chresto- 
mctthie (6 9 for upper Classes, contain careful selections, of pieces 
of prose and poetry, from the different periods of French lite¬ 
rature. 

(These three works have been revised and enlarged by Pro¬ 
fessor Dr. Mauron 9 who joined to the last a 99 JEtesume (Com¬ 
pendium) cle VHistoire de la IAtterature frangaise “ 9 
and a 99 Petit Traite de la Versification fvangaise (( 9 
that enhance its value.) 

The 99 Engl. Chrestomathie“ of Dr. L. Supfle is a 
very good companion to the French one. 

In these works the chief difficulty under ivhich several of 
the authors have labored, has been the necessity of teaching a 
language in a foreign idiom; not to mention the peculiar diffi¬ 
culties which the German idiom offers in writing school-books for 
the study of that language. 

We willingly testify that the whole collection gives proof of 
much care & industry, both with regard to the aims it has in 
view & the way in which these have been carried out, & more¬ 
over reflects great credit on the editor, this collection being in 
reality quite an exceptional thing of its kind. — 

Paderborn 1881. . ... t. 


The Publisher is unweariedly engaged in extending the range 
of the educational works issuing from his press; a certain number 
of new books are now in course of preparation. 


Printed by Julius Groos at Heidelberg. 
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PREFACE. 


The present little work, exhibiting in as clear and 
scientific a form as possible the main features of Eussian 
accidence and syntax, may be looked upon as an 
introductory abridgement to the author’s larger Con¬ 
versation-Grammar now under the press and nearly ready. 

This Elementary Grammar is intended to facilitate 
the study of the language for beginners, and will in 
many cases suffice, especially for those who wish to 
learn the Russian language for practical purposes only, 
without any pretension to literary or scientific knowledge. 
In spite of its modest aspirations, it is however to be 
hoped that this short guide will not be found entirely 
undeserving of even the philologist’s attention. 

By going through it, learners will soon perceive 
that Russian is by far not so difficult as it is generally 
believed, and that, if necessary, it can as well as any 
other dead or living language, be studied and learnt 
without the assistance of a teacher. To this end a Key 
of the Exercises has been issued. It will also be seen 
that even the so dreaded rules of pronunciation are not 
beyond the reach of diligent self-tuition. 

Dr. J. Wright in Oxford had the kindness to revise 
the book. 
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INTRODUCTION. 


1 . 

THE RUSSIAN ALPHABET. CLASSIFICATION 

OF LETTERS. 

(See the table pages 2 and 3.) 

The Russian Alphabet may be considered as an 
enlarged Greek alphabet. The many letters added have 
rendered it as nearly phonetic as can be desired, because 
it not only expresses each sound by means of one 
character, but it has also the practical advantage of ex¬ 
pressing even complex sounds by means of only one 
character. Its large number of letters is therefore not 
to be regarded as an inconvenience by beginners, but 
as a real and useful simplification, both with regard to 
orthography and pronunciation. 1 

Certain letters are indeed somewhat puzzling at 
first sight on account of their similarity to English 
letters having a different value. Such are: 

b = v, h = n, p = r, c = s, y = u, x = kh. 

Deserving of particular attention are also the ita¬ 
licized forms of the following letters 

u — i n — p m = t. 

In books printed before 1840, the ancient Roman 
form nr is frequently met with instead of t. The great¬ 
est care is then required not to exchange it with in. 


1 Learners who have not the assistance of a teacher should 
copy the rules of pronunciation before committing them to memory; 
but being yet unacquainted with the Russian written alphabet 
(see page 12), they may imitate as well as they can the printed 
types. This is the best way of learning them. 

Elementary Russian Grammar. 1 
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SYNOPSIS OF THE 


Form. 

Proper 

sound. 

Name. 

Form. 

Proper 

sound. 

A 

a 

a in father 

ah 

JI 

Jl 

11 in dollar 

E 

6 

b in butter 

bey 

M 

M 

m in man 

B 

B 

v in vein 

vey 

H 

H 

n in note 

r 

r 

g m gone 

i 

ghey 



o in not 

A 

A 

d in done 

dey 

n 

n 

p in pit 

E 

6 

ye in yet 

yey 

p 


rr in hurry 

JJX 

m 

z m azure 

zhey 

c 

c 

s in safe 

3 

3 

z zone 

zey 

T 

T 

t in turn 

H 

H 

i in sick 

ee 

y 

J 

oo in moon 

I 

• 

1 

i in iota 

i 

ee | 


E9 

f in fine 

0 

9S> 

H 

i in oil 

ee s’kratkoy 

X 

X 

d) in 3)at(j 

K 

K 

k in kin 

kah 



ts in wits 
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RUSSIAN ALPHABET. 


Name. 

Form. 

Proper sound. 

Name. 

ell 

D H 

ch in charm 

chey 

emm 

III m 

sh in shut 

shah 

enn 

ID, in; 

shtch in smasht- china 

shtchah 

oh 

I) i, 

i 

mute | 

hard sign 

pey 

LI LI 

approximately y in pity 

yairrwee 

airr 

h b 

half mute 

soft sign 

ess 


ye in yet 

yaht 

tey 

9 9 

e in met 

a 

00 

K) TO 

u in tube 

i 

you 

eff 

a a 

ya in yard 

yah 

khah 

0 e 

f in fine 

feetah 

tsey 

Y r 

i in sick 

1 

eezhitsa 


i* 
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Classification of letters. 


It is of the utmost importance, even for beginners, 
that the following Classifications of Russian Letters be 
committed to memory. 1 They greatly facilitate the 
understanding not only of the rules of pronunciation, 
but also many apparent anomalies of declension and 
conjugation are thus to be explained. 

Of the thirty six letters which compose the Russian 
alphabet, twelve are vowels; three are semi-vowels; the 
twenty-one others are consonants. 

Vowels: a, e, n, i, o, y, h, k, 3, ro, a, v; 

Semi-vowels: t>, l, h; 

Consonants: 6, b, r, ft, sk, 3, k, ji , m, h, n, p, c, t, 
x, ij, a, in, m, e. 

Vowels and semi-vowels are divided into hard and 
soft, while consonants may be classed into strong and 
weak, as in other languages. 

Hard vowels: a, 3, y, o, h; 

Soft vowels: a, e (k), io, e 2 , h (i); 

Hard semi-vowel: 

Soft semi-vowels: l, ii; 

Strong consonants: n, $, k, x, t, in, c; 

Weak (feeble) consonants: 6, b, r, ft, at, 3. 3 

Besides this, with regard to the organs that give 
utterance to the various consonants a second and more 
important classification is obtained which extends to 
them all: 

Labials: n, 6, $, b, m; 

Gutturals: k, r, x; 

Dentals: t, ft; 

Lispings: c, 3 ; 

Lingual: n,; 

Hissings: m, at, a, in;; 

Palatals: a, h, p. 

The vowel v and the consonant e have not been 
comprized in the above classifications, their use being 

1 For the present they may be overlooked, if found too 
difficult; but the sooner they are studied the better it will be. 

2 Pronounced yoh. See page 7, pronunciation of E. 

3 Neither the liquids ji, m. h, p, nor u;, *i, m, have a corre¬ 
sponding weak consonant; they have therefore not been comprized 
in this classification. The weak consonant r corresponds to the 
strong consonants k and x, according to circumstances. 



Pronunciation of vowels. 
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extremely rare and restricted to words of Greek origin. 
The first is employed for o, the second for EvaHrejiie, 
Aemra (EoayysXiov, 5 AfbjvaL). Such words are now com¬ 
monly written with b and (f): EBaHrejrie, A<|)hhbi. 

2 . 

PRONUNCIATION OF TOWELS, 
a) Hard yowels. 

A, a. 

Its proper sound is that of a in father; but when 
at the end of words and not accented 1 , it is pronounced 
Very rapidly so as to approach a in fat: 

aana^Tt dapairt 6a6a rara 

zah-padd ba-rahnn bah-ba gah-ga 

ystfest mutton old woman eider-duck. 

The hard vowel a has the sound of e in met , when 
found after a hissing consonant (see page 4), provided 
it be not accented and not at the end of a word: 

i iacTHii;a ysKaet T iacTO ftyma 

chai-stee-tsa oo-zhess chah-sto doo-shah 
small part terror often soul. 

In the accented genitive termination aro, the vowel 
a is pronounced o; but in this case also r is pronounced 
irregularly. See therefore page 10, pronunciation of r. 

0 , 3 . 

It has uniformly its proper sound of e in met. This 
letter occurs mostly in words of foreign origin: 

3K3aMeir& aiasKepKa noaina 3 tottb 

ek-zah-menn ai-ta-zhafr-ka po-al-ma af-tott 

examination cupboard poem this. 

H, h. 

The proper sound of this vowel is that of ee thick 
and guttural. To catch the right pronunciation of h, 
learners ought to utter with a guttural affectation the 
final y of such words as pity , ^vitty, etc. 

1 The tonic accent is no longer printed in Russian; but to 
assist beginners all words occurring in this grammar are accen¬ 
tuated, when formed with more than one syllable. 
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Pronunciation of vowels. 


After the labials (see page 4), it is pronounced 
much similar to wi in tuig: 

CHHi> U,HHra MHJIO rpn()H 

synn tsyn-g&h mwee-lo gree-bwee 

son scurvy soap mushrooms, 

0, o. 

When accented, it sounds like o in not; when unac¬ 
cented, its pronunciation greatly resembles that of a in 
father , but at the end of words it generally preserves its 
proper sound: 

ftOMT, npeCTOJTL KOJIOKOJia *iyflO 

domm prai-stoll ka-la-ka-l&h choo-do 

house throne bells wonder, 

y, y. 

It has uniformly its proper sound of oo in moon: 

pyKtl yum ^ypno MyKa 

roo-kah oo-shee do6r-no moo-ka 

hand ears badly torment. 

Repetition. Sana^ 6apaH r B 6a6a rara MacTinja y- 
jKaci* aacTO Ayma aimMeiii) 9TaatepKa noeMa otoeb chht* 
lymra mllio rpn6H rowl upecTOjiT. KOJIOKOJia hv^o pyita 
vniH Aypno MyKa. 

FIRST READING EXERCISE. 1 

Sanac^ CTaKaHT> Maim a jiana aacH atan^apMT* jitapita 
Mapa 9CKa,a;p6irB 9M6jieMa no-9TOMy 6xo cupa* niirairs CHontj. 
6 ujio 66a MO^a ohh okojio jiyna yxo xy,n;o MyKa, 

b) Soft vowels. 

R, a (soft a). 

When accented, it has its proper sound of ya in 
yard. When not accented and at the end of words its 
sound is that of ya in yap: 

aBKa CToaima aeaiJia speMa 

yahf-ka sta-yahn-ka zem-lyah vrai-mya 

notice halt earth time. 

1 The figured pronunciation and literal translation of this 
and the following Reading Exercises are given in the Key to this 
Grammar. 



Pronunciation of vowels. 
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in all other cases, when not accented, it is pronoun¬ 
ced as ye in yet: 

apMO ftesaTB casKy 

yai-droh yair-moh dai'-vyet 5 vyai-zhoo 

bullet yoke nine I tie. 

E, e (soft a); E, e (soft o). 

At the beginning of words and syllables, when not 
accented, it sounds nearly as ye in yet , i. e. it has its 
proper sound: 

e,a;Ba sKeMext Beamcoe ecxt 

yed-vah zhai-lah-yet vai-lee-ko-ye yest 5 

hardly he wishes great (neuter) he is. 

When accented it has very often the sound of yo 
in yoke (or that of o in note , if preceded by a lingual 
or hissing consonant, see page 4). In such cases how¬ 
ever, it is customary to mark it with two dots: 
ejnca TBep,a,o iiiejiirB aepHLiii 

yoi-ka tvyor-do shollk chor-nee 

fir-tree firmly silk black. 

In all other combinations, and especially after a 
consonant belonging to the same syllable, the soft vowel 
e has the hard sound of e in met: 

6epen* nope nejio ce^io 

bai-reg m6h-reh chai-loh sai-16h 

shore sea forehead village. 

H, k (soft d). 

The same rules stated for e apply equally to Ij, 
with the exception that this never has the sound of o 
and only very seldom that of yo: 

ifjCTt H’ijMOii Bhpa 

yest 5 yez-dah nai-moy vai-ra 
to eat journey dumb faith. 

Note. Among the words in which k has the sound of yo h ob¬ 
serve the following and their derivatives 1 : ckjjjia saddle, 3Bk3,a;ia 
stars, nik3^a birds’ nests, u.Bkji'b he flourished, obpkjiT. I (thou, he) found. 

M, H, I, i (soft h). 

The proper sound of both these soft vowels is al¬ 
ways that of i in sick and iota. The second of them, i, 

1 Only those of course in which the accent is preserved 
on the k. 
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Pronunciation of semi-vowels. 


must invariably be followed by another vowel or semi¬ 
vowel, whereas h is employed exclusively before a con¬ 
sonant 1 : 

amp'fc BiimnpiiiHa npilh/vB CHHiii 

meerr vln-nee-chee-na pree-yezd see-nyee 

peace bunch of grapes arrival blue. 

10 , K> (soft y). 

The compound soft vowel 10 has in most Russian 
words the sound of u in tube. In words of French or 
German origin, k> is pronounced as French u or German ii: 

Koiiaio rodica 6 ioci ,r & Epiocceat 

ka-pdh-you yo6p-ka bust briis-sel 

I dig petty-coat bust Brussels. 

Repetition. aBKa CToamta 3eMJia Bpena a,np6 apMO 
jteBBTL BajKy e^Ba mejiaeT'B BeanKoe ecTt eaica TBep,a;o 
mejiKTE. aepHLift 6eper r & Mope aeao ceao kcTt fe^a nkMoft 
Bipa MHpi, BHHHHaHHa npi'fe 3 ,H;'I» CIIHifl KOliaiO lb6Ka 61OCTL 

BpioccejiB. 

SECOND READING EXERCISE. 

Maco CHTHaa imiifa. Baiima BBicoKa, xirnnHa HH3Ka. 
Jlajiia 6kjia, niOHia apacHa. KaiOKBa KHCJiaa arojta. ,3,66poe 
cep^e yBasKaeTca Bdhm. Ilean TonaTca ^poBaMH. ^ynia 
Hama 6e3CMepTHa. 


3. 

PRONUNCIATION OF SEMI-TOWELS AND 
CONSONANTS. 

a) Semi-vowels. 

'L, T>. 

The hard semi-vowel t» has now no sound whatever, 
but it serves to give to the consonant that precedes it 
a strong and harsh pronunciation as though this were 
double. Before a weak consonant has always the 
sound of its corresponding strong, 6 = n, b = tj), etc.: 

CTaiTfc KpOBT* BieCTB CTOJTB 

stahnn kroff shesstt stoll 

stage roof perch table. 

1 The only exception is Mips, world, to distinguish it from 
MnpT> peace. 
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L, b. 

The soft semi-vowel b may to a certain extent be 
regarded as a half uttered h, giving to the preceding 
consonant a soft and liquid resonance somewhat similar 
to the French 11 mouille or the German j: 

CTaHL KpOBL UieCTL CTO.TB 

stahn 5 liov 5 shest’ stol 51 

begin (thou) blood six so much. 

H, fi. 

This second soft semi-vowel is but a very short n* 
occurring only after a vowel and pronounced very rapidly 
along with it, so as to form one syllable: 

^ait mom neit cjiyiau 

dah 1 moh 1 pal 1 sloo-cha 1 

give (thou)! my (masc.) drink (thou)! occasion. 

Repetition. Ctritl kpob'b mecTB ctojib CTauB kpobb 
mecTB ctojib ,n,an moh neii cjiy^ail. 

b) Consonants. 

Labials: II, n; R, 6; <P, c}>; B, b; M, m. 

These five letters have the same sound as their 
English equivalents (p* b, f, v, m), observing however 
that the feeble 6 and b are pronounced like the strong 
n and <J>, when followed by a strong consonant or by : 

naBjrinr& dirraa (JxmapB uiaTB 

pa-vleenn blt-va fa-nahr’ maht’ 

pea-cock battle lantern mother. 

6a6ica jiaBKa pobx 

bahp-ka doopp lahf-ka roff 

knuckle oak shop ditch. 

Gutturals: K, k; X, x; T, r. 

The consonant k is generally pronounced as in 
English; only when placed before k, t or *i, it receives 
that spirantal value which is heard in the German £)adj. 
Such is always the sound of the Russian x, often figured 
in English with Ich: 

1 The pronunciation of these four words may also be figured 
thus: stahnye, krovy®, sh6sty®, stoly®. 
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Pronunciation of consonants. 


KpecTij KHeMy kto xpanr& 

kresstt kh-chai-moo khtoh khrahmm 
cross to what who temple. 

The proper sound of r is that of g in God ; but 
before k, t, and in a few other cases 1 , it is pronoun¬ 
ced as a very soft spirant Russian x (German $); and 
when followed by i its sound is that of h in loin: 

rep6 r t jierKO norra import 

ghairp lekli-koh nokh-tee pee-rok 

coat of arms easily (finger) nails pie. 

The genitive termination aro is pronounced ova 
when accented, avo when unaccented, aro and ero al¬ 
ways sound yevo: 

ftypHaro pyccKaro cimaro ero 

door-n6va rooss-kavo see-nyevo yai-voh 

of the bad (man) of the Russian of the blue of him. 

Dentals: T, t; jHj, a* 

The sound of both these consonants is exactly that 
of English t and d in done and turn: 

TaMT> xeTKa ^om> 

tahmm tyott-ka donn dyah-dya 

there aunt Don uncle. 

Lispings: C, c; 3, 3. 

These two consonants sound respectively as s in 
safe and z in zone; but c sounds as 3 before a weak 
consonant: 

/ 

ca^T* cecTpa 3BOirt crop^TL 

•sahdd ses-trah zvonn zga-ret’ 

garden sister sound to burn. 

Lingual: H, if. 

It is always pronounced as ts in ivits: 
n,apL nepeipL jmn,e ipluia 

tsar 5 pat-rets li-tsoh tsai-nah 

emperor (king) pepper face price. 

1 Such are Bori. God, neTepdypri. Petersburg, and other 
proper names ending in dypri.. — It must also be noted here 
that r sounds as h in hero in all foreign words having in their 
original form an initial aspirated h, such as rocnirrajiL, repoii etc., 
and in a few Russian words, among which must be especially 
remarked PocnoAB Lord (God), Tocy^apL Sovereign, Emperor, ojiaro 
well, and a few others. 



Reading Exercise. 


11 


Hissings: HI, hi; 3K, jk; H, n; III,, in;. 

They correspond respectively to sh in shut to z in 
azure, ch in charm , slitch in smasht-china: 

mauaiirL 3Ken& naci* ii^htt* 

shai-lahsh zhai-nah chahss shtchitt 

cottage woman hour shield. 

Hereby must be noted that, before t and h, the 
consonant h sounds as in; before h, hi, sounds as in; 
3K is pronounced in before a strong consonant or te>: 

nTO noMonjiiiiKT. upm* nomta 

shtoh pa-mosh-nik moosh nosh-ka 

what assistant husband little foot. 

Palatals: JI, ji; H, h; P, p. 

These four consonants do not sensibly differ in 
their usual pronunciation from 1 in life , n in note, r in 
rose. But as to ji, it must be noted that its proper 
sound of 11 in dollar takes place only when followed by 
a strong consonant, a hard vowel, or r h. As to the 
Russian p, great care is required not to lisp it, as 
Englishmen frequently do (arm-northern), but to pro¬ 
nounce it rather as if it were double , as in the word hurry: 

P&HO jrfcllHBHH JIOSKKa rOBOpiIJIR 

rah-no lai-nee-wee lloh-shka ga-va-rill 

soon idle spoon I spoke. 

Repetition. IlaBjuiirb 6iiTBa ({>OHapL MaTt 6a6ita Jiyb^ 
jiaBKa poBTE> KpecTTE* imeMy kto xpaMT> rep6TE> JierKO hoith 
import ^ypHaro pyccimTo cnmiro ero Tairb TeTKa ^ohte* 

ca^ cecTpa sbohi* cropfm> n,api> nepeu.'B Jiime u,kHa 
majiauib jKena nacTE> ^to noMonpmKTb MyjKTE* HOSKKa 

pailO xhllMBLIH JIOJKKa rOBOpfl.II). 

THIRD READING EXERCISE. 

MeAB^Ab onem> cnjieirB. 2 Khto cospkBaeTT, jikTOMR. 
Jlynnie AaBaTL nkMTE> npocfiTt. Kama Jiio6iiMaa niim;a 
AfiTeM. 3aHII,BI 60B3JIHBHB JKHBOTHHJI. CtiHO KOCBT'B KOCaMH. 
YKyineme sm'M nacxo npmmHiieT'L CMepTb. Ytkii jubdaTfc 
njiaBaTB no so^ii. YnnTe.HL obynaeTi* yneHHKOBTE). KiraapL 
ecTL nepmin Mkcan,^ B r t ro^y. blKopn Heo6xo/i,i'iMi.i npn 
Kopabjaxi.. 3hmoio 3eMJia noicpiiTa cmiroMTE*. 
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Italic and written alphabet. 


FOURTH READING EXERCISE. 

HiJianA. 

Oahhb 6ora*rL ynajiB o^Haa^H bb p'fcKy. Ha rpoM- 
Kift ero kphkb npn6 , featajiH jiio^h h cb bcjihkhmb Tpy^oMB 
BMTamHjiH ero H3B bo,h,i>i. Ohb npocnjiB, hto6h nocTapa- 
jihcl noHMaTL ero nuiany, KOTopaa ynasuia yme aobojibho 
^ aaeKO, h o6 , tiii;ajiB ,a,aTL 3a to B03HarpamAenie. 0 ,u,hhb pn- 
6 &kb lioioiajiB mjiany h npHHecB ee kb HeMy. BoraaB 
^ajiB einy 3a to nojmmiiMKB, a T'fexB, KOTopne ero caMoro 
BWTamHjiH H3B bo^h, A^JKe h He no6jraro,ii,apHjiB. 

Bh^ho, hto 6or^HB noaHTajiB cboio rnaany ftopojKe ce6a. 

4. 


THE ITALIC AND WRITTEN ALPHABET. 
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FOURTH READING EXERCISE. (Italic.) 


IHjuina. 


Odum 6oidub yndm odudofcdu 6b ptbny. Ha ipoMKiu 
eio KpuKb npufirbOfccLiu Jiiodu u Cb eemnuMb mpydoMb eu- 
mamujiu eio U3b eodu. Om npocum, mno6u nocmapmucb 
nouM&mb eio tujiAny, Komopan yn/iujia yofce doeo.ibuo dajieno, 
u ofimudjib damb 3a mo 603Haipaofcdeme. Odum pu6dia> nou- 
Mam uuinny u npuuecb ee Kb uemy . Eoidm dam eMy 3a 
mo nomiunnuKb , a mibXb, nomopue eio caMOid emnamuAU 
U3b eodu, ddofce u ue iiodmiodapum. 

JBuduo, mno 6oidm nouumdjib cooio auiAny dopootce ce6n. 
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Reading Exercise. 


FOURTH READING EXERCISE. (Written.) 
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f /i(z ■uo/ce mvMbfta ouviefo^^ 


U $df6fy/y£-6M/6 


✓n 



/ ys zr/j/j/f 4 


30* mo 




a / mr6a? / 6 J 
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Law of permutation. 



n m/ce cemi. 


5. 

LAW OF PERMUTATION. 


In the various changes that words undergo through 
declension, conjugation, composition and derivation, the 
final letter of the root is frequently changed according 
to fixed phonetic rules, which it is of the utmost im¬ 
portance to commit to memory as soon as possible: 


Consonants: 

1. r, a, 3, ' 

2. k, t, u;, 

3. x, c, 

4. CK, CT, , 


w 

Jlv 

n 

in 


before a, e, h, io, l change into 
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Vowels. 

1 I 

2 [ after r, k, x, jk, n, in, nt, 

3. h » r k x jk n m in, 

4. o » at. n hi m n, 

5. i » i 

Semi-vowels 

1. l after a vowel 

2. b before a consonant with % 

3. ?> before two consonants 

4. ft before a consonant with i> 

These permutations are however subject to certain 
exceptions. 

Epenthesis and Prosthesis. 

Epenthesis is the insertion of a letter in the middle of a 
word in order to facilitate the pronunciation, or to unite letters 
which cannot be placed in juxta-position. It may be observed 
in from juoGhtb, in HemeBJie from aemeBO, and so on. 

Prosthesis is the addition of a letter at the beginning of a 
word. This is the case with the consonant b in BoceMB (Slavonic 
ocbmb) and the vowel o in opataHofi (from pojkb). 

Apocope and Syncope. 

Apocope is the contraction of a vowel into a semi-vowel 
at the end of a word. Ex. co mhoA instead of co mhoeo, rto() 1 » 
instead of ^to6h. 

Syncope is the elision of a letter in the middle of a word 
to facilitate the pronunciation. Ex. o6'feiu;aTB for o^B^maTB, noa- 
Topa for nojiBTopa. 


1 When the accented vowel e is pronounced o (after n,, q, jk, 
in, m), the vowel o is frequently printed and written instead of e. 
Thus they spell xopomo and not xopoine well, otu.om'b better than 
oTu.eM'B by the father, and so on. 


II change into 


a 

y 

H 

e 1 

H. 


changes into h 


Elementary Russian Grammar. 
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FIRST LESSON. 

GENDER OF THE RUSSIAN SUBSTANTIVES. 

The Russian language has no article, neither de¬ 
finite nor indefinite. Thus OTenTb signifies indifferently 
the father , a father , father. 

Number and case are distinguished by means of in¬ 
flections alone. Hence the necessity of a careful study 
of the Russian declensions. 


There are three genders in Russian, as in English; 
but this distinction applies in Russian also to inanimate 
beings. In many cases however, the gender of sub¬ 
stantives may be known either by their signification or 
by their termination. 

Masculine by their signification are all appellations 
of men, whatever may be their termination: 

TBopeirt Creator. Bpajib liar. 

u,apb Emperor (king). KaBHa^ew treasurer. 

KopojiL king. AJifla uncle. 

Masculine by their termination are all names of 
animate or inanimate beings ending in i or S: 

Bon God. rep oft hero. 

(5parb brother. capafi cart-shed, 

opixi walnut. cjiy'iaft occasion. 

Feminine by their signification are all female ap¬ 
pellations : 


MaTb mother. 
AO'ib daughter. 
TeTKa aunt. 


KHtfriraa princess. 
cecTpa sister. 
jKeHa wife, woman. 


Feminine by their termination are all nouns ending 
in a or a (not m«): 


KHura book. 
najiKa stick, 
rpyma pear. 


BHfflHa cherry, 
mma nurse-maid. 
repoHHA heroine. 
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Neuter by its signification is child. 

Neuter by their termination are all nouns ending 
in o, e or m a: 

cjiobo word. mmr name. 

m6jioko apple. BpeMa time, 

nojie field. bpeMa burden. 

Substantives in b are partly masculine, partly femin¬ 
ine; the proper gender of each of them must be learn¬ 
ed by practice, or by consulting a good dictionary 1 : 

AOiKAb rain — masc. 

KopaCwiL ship — masc. 

HoroTL finger-nail — masc. 


jiiHL idleness — fern. 
JKH3HB life — fern. 
CTajn. steel — fern. 


WORDS. 2 


where. 

BesAt. everywhere. 

Kor,aa when. 

ecTb is (frequently understood). 
flowa at home (aoml house). 
h and, also, 
a and, but. 


3Atcb here. 

ceroAHH to-day^row.sai-vod-nya). 

TaMb there. 

yjite already. 

eige still, yet. 

kto who. 

mto what. 


EXERCISE 1. 

y y 

TBopeit'B. JEeHa. Tpyina. Hmjl EparB. R6jroKO. 
,3 ,ojkai>- Kopa6jiL. JI^hl. Eons BesA'k EpaTB em;e TaMT>, 
a cecTpa yate sa^cl. Kto AOMa? Oieit'B AOMa. 

TRANSLATION 2. 

God. The book. A time. The field. Life. The 
word. A sister. God is the Creator. Who [is] 3 there? 
The mother [is] there, but the daughter [is] here. When 
[is] the father at home? The father [is] at home to-day. 

SECOND LESSON. 

DECLENSION OF MASCULINE NOUNS. 

(Hard form.) 

General remarks. There are in Russian three 
declensions^ which may be arranged according to the 

1 The best is: Alexandrow, Complete English-Russian and 
Russian-English Dictionary. (Petersburg, 1879—1885. Ten roubles.) 

2 These words as well as those contained in the preceding 
rules must be thoroughly committed to memory, before doing the 
exercise and translation. 

3 Observe that a parenthesis (....) encloses a word to be 
translated or an annotation, whereas brackets [....] signify 
«leave out*. 


2* 
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Hard masculine nouns. 


genders: the first, masculine; the second, feminine; the 
third, neuter. 

Besides the usual cases, common with other lan¬ 
guages (nominative, genitive, dative, accusative), there are 
in Russian two more cases: the instrumental answering 
to the questions by ivhom? and with what? and the 
prepositional, so called, because it is always preceded 
by one of the prepositions o, no, bt», npn, Ha, as it will 
be seen farther on. 


Examples of hard masculine nouns. 


a) Animate Being. 


N. bohht> the warrior. 

G. BOHHa of the warrior. 

D. BOHHy to the warrior. 

A. BOHHa the warrior. 

I. bohhomi* by the warrior. 

P. (o) bohhIj (about) the warrior. 

In the same manner 


bohhu the warriors. 
bohhobTj of the warriors. 
BOHHaMT* to the warriors. 
bohhobt* the warriors. 

BOHHaMH by the warriors. 

(o) bohhext* (about) the warriors. 

as bohht, are declined the 


greatest number of masculine nouns of animate beings 
ending in i>, such as: 


CTOJiap'b joiner. 
KysHeirB blacksmith. 
Bopi. thief, 
croatenb subject. 2 
6yaoHHHK'b baker. 3 
dapaiiT. mutton. 4 
(Juki. bull. 

BOJI’L OX. 


genitive 1 : CTOJiapa. 

» Ky3Hen,a. 

» Bopa. 

» erne eTa. 

» 6yao»iHHKa. 

» 6apaHa. 

» OHKa. 

» Boaa. 


b) Inanimate Object. 


N. CToai» the table. 

G. CToad of the table. 

D. dojiy to the table. 

A. CToai* the table. 

I. ctojiomt. with the table. 

P. (o) CToai (about) the table. 


CTOJiti the tables. 
ctojiob’B of the tables. 

CTOJi&iirB to the tables. 
ctojiij the tables. 
ctoj&mh with the tables. 

(o) CToadxi* (about) the tables. 


1 The genitive is indicated to show the displacement of the 
tonic accent throughout the declension. 

2 Foreign nouns in i are declined as if they where true 
Russian nouns. 

3 It must be constantly borne in mind, that according to 
what has been stated (page 17) concerning the use of Russian 
letters, after a labial or hissing (r, k, x; at, in, h , iu;) the plural 
inflection is h and not h: dyaonHEKH, and not dyjio'iHHKw; duKB, 
6 hkh, etc. 

4 Animals are considered as animate beings with regard to 
their declension. 
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As it is seen, the declension of masculine nouns 
denoting inanimate objects differs from that of animate 
beings only in the accusative of both numbers, which 
in the former is the same as the nominative , whereas in 
the latter it is the same as the genitive. 

In the same manner as ctojib are declined among 
others: 


.nyb'B oak. 

3aK0Hi> law. 
port horn, 
xjrfebi, bread, loaf. 
.HOJirt debt. 
cyKT> branch. 


genitive: flyda. 1 
» 3aKOHa, 

» pora. 

» xjikCa. 

» .nojira. 2 

» cyKa. 


Some nouns elide in all other cases the vowel e 
or 0 of the nominative singular: 3aM0KB the castle, 3aMKa 
of the castle, 3aMKy to the castle, etc. 


WORDS. 


^au give (thou). 

^aiiTe give (you). 

HrpaeTt he, she, it plays. 
BHJKy I see. 

thou seest. 
si roBopio I speak. 


Ma.ibHHKt the boy. 
yneirnKt the pupil. 
paboTHHKt the workman. 
KOHeKt the skate, gen. KOHtKa. 
HMnepaTopt the emperor. 
th roBopuini, thou speakest. 


EXERCISE 3. 

3aK0HB Bora. PorB BOJia. CyKH ,n,y66BB. Xjib6B 
6 vjiothhkobb. ^ojirH bopobb. flan xjrh6B padoTHHicy. H 
BHaty 6apaHOBB. JI,aHTe ctojib pa6oTHHKaMB. MAjib'ihkb 
nrpaeTB cb (with) y^eHHKaMH. 

TRANSLATION 4. 

The laws of God. The horn of the oxen. The 
branch of the oak. The loaves of the baker. The 
debts of the thief. Give (thou) the table to the baker. 
Thou seest the pupil; he plays with (cb instr.) the boys. 
Thou seest the skate of the workmen. Give the pupils 
the tables. 


1 The displacement of the accent begins in this noun from 
the gen. plur. .uyGoBi, downwards. 

2 The displacement of the accent begins from the nom. 
plur. flojirn. 
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Soft masculine nouns. 


THIRD LESSON. 

DECLENSION OF MASCULINE NOUNS. 

(Soft form.) 

Soft masculine nouns have a twofold termination: 
some end in l; others in h. 


Examples of soft masculine nouns in l. 


a) Animate Being. 


N. uapL the Tsar (Czar). 

G. n,apa of the Tsar. 

D. n,api<) to the Tsar. 

A. u,apa the Tsar. 

I. u,apeMi» by the Tsar. 

f 

P. (o) n,api» (about) the Tsar. 

Thus may be declined: 

Kopojit king. 
caecapB locksmith. 
yHHTejiL teacher. 
npiaieaB friend. 

Henpiaie.iB enemy. 
jKHTeAB inhabitant. 
ojieHL stag. 

Me.p'kuB bear. 


u,apn the Tsars. 
u,apen of the Tsars. 
u,apaMi» to the Tsars. 
n,apeft the Tsars. 
u,apaMH by the Tsars. 

(o) n,apaxi» (about) the Tsars. 

genitive: Kojpoaa. 

» caecapa. 

» yauTeaa. 

» npiaTeaa. 

» HenpiaTeaa. 

» anureaa. 

» oaeHa. 

» Me^Bk^a. 


b) Inanimate Object. 


N. (f)OHapi> the lantern. 

G. (j^OHapa of the lantern. 

D. <f»OHapib to the lantern. 

A. (|)OHapb the lantern. 

I. <j)OHapeMi* with the lantern. 

f 

P. (o) (jioHapii (about) the lantern. 

Such are: 

caoBapB dictionary. 

KopabjiB ship, boat. 

3y6apB toothed plane. 

TB 03 AB iron-nail. 


<j)OHapii the lanterns. 

(j)OHapefl of the lanterns. 
<j)OHapaMi* to the lanterns. 
4>OHapii the lanterns. 

(fioiiapaMM with the lanterns. 
(o)^)OHapaxi» (about) the lanterns. 

genitive: caoBapa. 

» Kopadaa. 

» 3y6apa. 

» rB 03 .ua. 


Examples of soft masculine nouns in ir. 

a) Animate Being. 


N. rep on the hero. 

G. repoa of the hero. 

D. repow to the hero. 

A. rep oa the hero. 

I. repoeMi. by the hero. 

P. (o) repoii (about) the hero. 


repon the heroes, 
repoeni. of the heroes. 
repoHMi» to the heroes, 
repoemb the heroes. 
repoaMH by the heroes. 

(o) repoaxi> (about) the heroes. 
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Such are: 

Ka3na^e& treasurer, 
rascal. 


genitive: Ka3Ha,Rea. 
» 3JiOA’ta. 


b) Inanimate Object. 


N. ca^iaft the occasion. 

G. cayman of the occasion. 

D. cjiy^aio to the occasion. 

A. cjyqaft the occasion. 

I. cjiynaeMi. with the occasion. 
P. (o) c Jif ^at (about) the o ccasion. 

Such are: 


cjiy^aa the occasions. 

CJiyaaesTb of the occasions. 
cjiy'iaaMTb to the occasions. 
CJiynaH the occasions. 
c-iyiaaMH with the occasions, 
(o) CJiyaaaxT^about^the occasions. 


capaa cart-shed, coach-house. genitive: capaa. 
noKofl room. » noKoa. 


WORDS. 


Oxothhkt, the hunter. 

Tonop'B the hatchet. 

B^pt believe (thou). 

B^pBTe believe (you). 

He not, no. 

mothhk'l the carpenter. 

noKa3HBaeT'6 he, 


6njie BCTp^HeHB he was met. 
nocreJiB bed, bedstead. 

TenepB now, at present. 
r^mb with what; o h^mb about 
what. 

k4mb by whom, 
she, it shows. 


EXERCISE 5. 

3y6apn npiaTejrei. 3y6apn padoTHHKOB'L. & Bnaty 
H,apn. Th bh^hhib KopojieH. BkpB npiHTejuo, a He BkpB 
OXOTHHKy. OXOTHHICB eCTB BpaJIB. IIpmTeJIB HOKa3HBaeTT> 
3KHTeJIHM r &. He B'fopBTe HenpiilTeJIHMB. IIOCTeJIH 
bt» noKok. K TenepB bt> capak. 


TRANSLATION 6. 

The toothed plane of the friend. The toothed plane 
of the workman. Thou seest the king, and I see the 
heroes. Do not believe ( trans . Believe not) the enemy. 
The enemy is a liar. Thou speakest with the teacher 
(ct> instr.) about the bedsteads and ships. The Tsar 
was met by the inhabitants. With what does the boy 
play (transl. plays the boy)? With an iron-nail. 


FOURTH LESSON. 

DECLENSION OF FEMININE NOUNS. 

(Hard form.) 

Examples of hard feminine nouns, 

a) Animate Being. 

N. HteHd the woman, the wife. aceHti the women. 

G. ateHti of the woman. atemt of the women. 

D. ateHli to the woman. ateHaMt to the women. 
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Hard feminine nouns. 


A. jKeHjf the woman. 

I. ®eHOio (-68) by the woman. 
P. (o) jKeB'h (about) the woman. 
Such are: 

IfapHu;a Empress (of Russia). 
KopojieBa queen. 

BflOBa widow, 
n^ejia bee. 
cobaKa dog. 

KopoBa cow. 

,H'f>BHu;a girl. 


JKeHt the women. 
jKeHaMH by the women. 

(o) jReHaxT* (about) the women. 

plural 1 : u;apHii;H. 

» KopojieBH. 

» BflOBH. 

» n^ejiH. 

» cobaKH. 

» KOpOBH. 

» H'fjBHII.H. 


In the same manner are declined also the few 
masculine nouns in a, such as: 


CTapocTa headman. 
ntBHaa singer. 


b) Inanimate Object. 


N. KapTHHa the picture. 

G. KapTHHM of the picture. 

D. KapTHirfc to the picture. 

A. KapTHHy the picture. 

I. KapTHHOio (-oh) with the pict. 
P. (o) KapTHEch (about) the pict. 


KapTHHM the pictures. 

KapraHt of the pictures. 
KapTHHanii. to the pictures. 
KapTHHM the pictures. 
KapTHHaMH with the pictures, 
(o) KapTHFiaxi) (about) the pict. 


Such are: 

posa rose. 

TpaBa grass, herb. 
KOMHara room. 
KHHra book.. 


plural: po3H. 

» TpaBBI. 

» KOMHaTH. 
» KHHrH. 


As to the accusative of feminine nouns, there is 
no distinction between animate and inanimate in the 
singular; but in the plural the same distinction takes 
place as with masculine nouns (page 21). 


Such feminine nouns the final vowel of which is 
preceded by two consonants, or by a consonant and a 
soft semi-vowel, insert in the genitive plural e or o, to faci¬ 
litate pronunciation: najnca the stick, najiOK'b of the sticks; 
CBa^tda the marriage, CBa,n;e6i> of the marriages, etc. 


WORDS. 


06omid i hk , e» upholsterer, 
obon tapestry, wall-paper. 
mh 4 me, to me. 

HOjKajiywcTa if you please. 
cjiyjKaHKa servant-maid. 
KopsHHKa basket. 


njeMBHiinua niece, 
a BH.a.'feji'L I saw, I have seen. 
jih? is it not? (interr. particle.) 
hjih either, or. 
yKpamaeTi. ornaments. 
nacTo often, frequently. 


1 With feminine nouns the displacement of the accent is 
rare and limited to the plural. 



Soft feminine nouns. 
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EXERCISE 7. 

JI BHfl’fc.ifc co6aKy. Co6aica nrpaeTi. aacTO cb Kopo- 
bok). ,HaH (give) ^airfc xjd*6a. ^aft Mirk Kop3HHKy jdi- 
bhh,h. jl,aH KopoBaM'B TpaBti. 066 hib;hkb yicpamaeTB kom- 
HaTii o6obmh h KapTHHaMH. ^afiTe Mid* KHHry h KonefiKy, 
nossajryHCTa. 

TRANSLATION 8. 

Give bread to the dog, and grass to the cow. The 
brother ornaments the room with papers and pictures. 
I saw the basket of the niece and the book of the girl. 
Give the widow the kopeck. Thou speakest of the 
dog, and I speak of the cow. Do you make [trans. 
make you AijiaeTe jih bli) a basket or a book? I often 
see the picture. 


FIFTH LESSON. 

DECLENSION OF FEMININE NOUNS. 

(Soft form.) 

Soft feminine nouns have, like soft masculine nouns, 
a twofold termination. Some of them end in a; others in l. 


Examples of soft feminine nouns in a. 

a) Animate Being. 


N. ukusi the nurse (-maid). 

G. hmhh of the nurse. 

D. hAh'B to the nurse. 

A. hmhh) the nurse. 

I. HMHeio (-eft) by the nurse. 
P. ( 0 ) HMH'fe (about) the nurse. 

Such are: 

KHarimn princess. 
borHHM goddess. 
rpa<|)HHfl countess. 
repoHHM heroine. 


hmhh the nurses. 
hmhl of the nurses. 

HtfHHM'b to the nurses. 
hmhl the nurses. 

HHHHMii by the nurses. 

(0) hAhjix’B (about) the nurses. 

gen. plur.: KHarHHL. 

» » dorftHB. 

» » rpa(j>HHB. 

» » repoftHB. 


b) Inanimate Object. 

N. nyja the bullet. nyjiH the bullets. 

G. nyjiH of the bullet. nyjit of the bullets. 

D. nyji'h to the bullet. ny-Morb to the bullets. 

A. nyjuo the bullet. nyjm the bullets. 

I. nyjieio (-eft) with the bullet. nyjuoiH with the bullets. 

P. ( 0 ) nyji'fc (about) the bullet. ( 0 ) iiyjiaxTb (about) the bullets. 
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Soft feminine nouns. 


Such are: 

flHHH melon. gen. plur.: jihhb. 

(5ypa tempest. » » 6ypi>. 

Hefli-iH week. » » HealuiB. 

There are also a few nouns in a which insert e or 
o to facilitate the pronunciation, such as: 6aiiraa the 
toAver, 6amem> 1 of the towers, etc. 

Such feminine nouns as end in ia, like Am\iia 
England, Poccfa Russia, have in the dative and prepo¬ 
sitional the inflection h instead of 'k, according to the 
law of permutation (page 17) Amain to England, o6i> 
Amain about England, Poccfn, o Poccfn, etc. 


Examples of soft i 

a) Anirc 

N. ji6ina;i;B the horse. 

G. jiouiaAH of the horse. 

D. ^omaAii to the horse. 

A. Jioma^B the horse. 2 
I. Jorna^Lio (-iio) by the horse. 
P. (o) .lonia^H (about) the horse. 

Such are: 

CBeKpoBB mother-in-law. 

JTk)66bb Love (Christian name). 3 

The two words siaTLj 
are declined throughout as 
were MaTepL and ftonept. 


minine nouns in l. 

te Being. 

jorna^n the horses. 
jomaAett of the horses. 
jioiiia 1 an3i , B to the horses. 
jomaAeft the horses. 
jioma,5HMii (-bmh) by the horses, 
(o) aomaAJix'L (about) the horses. 

gen. plur. CBeitpoBeif. 

mother, and daughter, 

s if their nominative singular 


b) Inanimate Object. 


N. koctb the bone. 

G. kocth of the bone. 

D. kocth to the bone. 

A. koctb the bone. 

I. koctbh) (-iio) with the bone. 
P. (o) kocth (about) the bone. 

Such are: 

CTpacTB passion. 

TKaHB tissue. 

KpoBaTB bedstead. 
npa3,H,HOCTB idleness. 


kocth the bones. 

KOdeft of the bones. 
kocth Mi* to the bones. 
kocth the bones. 
kocthmh with the bones. 

(o) kocthx'B (about) the bones. 

gen. plur.: CTpacTefi. 

» » TKaHeii. 

» » KpoBaTeft. 

» » (iipa3^HOCTef0. 


1 Instead of -eHB, many grammarians write -em, according 
to pronunciation. 

2 These nouns even when denoting animate beings admit of 
no distinction between the nominative and accusative singular , 
but in the plural the usual distinction is made. 

3 When used as a common substantive, it has .iio(5bh, jiio- 
66bbk), etc. 
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PoBopHT'B he, she, it speaks, 
ybiatajia she ran away. 
npHHa,njieiKaT r & (they) belong. 
BHCOTa height. 

Ky , iep , & coachman. 


WORDS. 

3th these. 

KomoiuHtf stable. 
nopoKi. vice. 

TepnkHie patience. 
orpoMHa (she is) immense. 


EXERCISE 0. 

,Hohb khhtiihh HrpaePB ct> HBHeto rpa(JwHH. Y%b jio- 
ma,ii,H CBeKpOBH? JIoina^H CBeKpoBH bt> KOHjmmrfc, a jio- 
nia.a.H MaTepH s^cl. 9th kocth Hpmta.ipejKaT'B JIio66bh. 
BticoTa 6ameHB ropo^a (town) orpoMHa. 


TRANSLATION 10. 

The daughter plays with the mother, and the boy 
plays with the nurse. The Tsar speaks of the princess, 
and thou speakest of the countess. These horses belong 
to the mother-in-law. The horses [are] in the stable of 
the mother. Idleness is the mother of vices. Coachman, 
give me the bullet! 


SIXTH LESSON. 

DECLENSION OF NEUTER NOUNS. 

(Hard and soft termination.) 


Example of a 

N. cjiobo the word. 

G. cjobu of the word. 

D. cjOBy to the word. 

A. cjiobo the word. 

I. c-ioBoarL with the word. 

P. (o) cjiob'L (about) the word. 


Such are: 

t1>jio body. gen. 

CTa,a;o herd. » 

03epo lake. » 

3epKa.no mirror. » 

biiho wine. » 

nibo business, affair. » 

iihbo beer, ale. » 

jihu, 6 person. » 


hard neuter noun. 

cjioBii the words. 
cjiob'B of the words. 
c.ioBaM'L to the words. 
cjioBa the words. 
cjioBaMn with the words. 

(o) cjioBdxTb (about) the words. 

sing, rfejia nom. plur. Tk.ia. 1 

» dana » » CTa.ua. 

» 03epa » » 03epa. 

» 3epKajia » » 3epKajia. 

» BHHa » » BHHa. 

» ntjia » » niuia. 

» nHBa not used in the plur. 

» anna nom. plur. jiHu,a. 


1 In neuter nouns, the accent very often distinguishes the 
gen. sing, from the nom. plur. 
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Hard and soft neuter nouns. 


Example of soft 

N. Mope the sea. 

G. Mopa of the sea. 

D. Mopio to the sea. 

A. Mope the sea. 

I. MopeMB by the sea. 

P. (o) Mop’fe (about) the sea. 

Such is also: 

iio.ie the field. 


neuter nouns in e. 

Mopa the seas. 

Mopett of the seas. 

MopfiMB to the seas. 

Mopa the seas. 

MopaMH by the seas. 

(o) MopaxB (about) the seas. 


Nouns in ie, such as Tepnfmie patience, have in 
their prepositional singular the termination m (instead of 
ii): o TepniHiH about the patience. 

Also some neuter nouns insert a vowel in the geni¬ 
tive plural to facilitate pronunciation: okho the window, 
okohb of the windows, CTeoo glass, ctckojib of glasses. 

There are ten neuter nouns in ms (some are of very 
frequent use), which have a peculiar form of declension. 


Example of soft neuter nouns in m a. 


N. BpeMH the time. 

G. Bpejiemi of the time. 

D. BpeMemi to the time. 

A. BpeMH the time. 

I. BpeMeHeMB with the time. 

P. (o) BpeMeHH (about) the time. 

Such are: 

hpeMfi burden. 

HMR name, noun. 
luraMa flame. 
njieMji race. 

CTpena stirrup. 

The word child, 
larities: 


BpeneHa the times. 

BpeMeHB of the times. 
BpeMeHaMB to the times. 
BpeMemi the times. 

BpeMeHaMH with the times. 

(o) BpeMCHaxB (about) the times. 

t^mr sinciput. 

3HaMa flag. 1 
ciMa seed. 2 
bhmr udder. 

exhibits the following irregu- 


Sing. N. ahtr, G. ahtrth, D. ahtrth, A. ahtj*, I. AHTRTeio, P. o ahtrth. 
Plur. N. a^th, G. A^Tea, D. A’tTtfM'B, A.A'tTeii,!. A'ti’LMH, P. o a'^tAxi*. 


WORDS. 

* 

9Toro of this. cero of that. 

bryce taste. gBiTi, colour. 


EXERCISE 11. 

BToro cjiOBa irbTB bb cjiOBapsxB. I^b^tb 3HaMeHH npi- 
iTejia mh£, HpaBHTca a fiB^TB 3HaMeHB HenpiflTejieii Mirfe 


1 In the nom. plur., it is pronounced 3HaMeHa and 3HaMeHa. 

2 In the genitive plural, it has ciJMaH'B instead of cisMem. 
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He HpaBHTCH. JI roBopio o nojik a th roBopnniL o ckMeHH. 
^afiTe mhIj, nomajiyficTa CTpeMena npiaTejia. Bott. (here is) 
3naMH h CTpeMH. OTeij'L HrpaeTB ^tbmh. 

TRANSLATION 12. 

These words [are] not in the dictionary. The colour 
of this ale does not please me, but the colour of that 
wine pleases me much. In Russia (Bi> prep) [there are 
some] lakes. Thou speakest of the flags of the enemies, 
and I speak of the friends’ stirrups. The taste of the 
eggs does not please me. The uncle speaks about the 
villages, and thou speakest about the seas. 


SEVENTH LESSON. 

GENERAL VIEW OE SUBSTANTIVE INFLECTIONS. 

From what has been hitherto said concerning the 
declensions of substantives, and from the following 
synoptical table, we may easily draw a few hints of a gene¬ 
ral character, which w T ill no doubt greatly assist the learner. 


Hard form. 


Soft fo 

rm. 


Cases. 

Masc. 

Fem. 


Masc. 

Fem. 

| Neut. 

Sing. Nom. 

l 

a 

0 

L 

ft 

a 

L 

e 

Gen. 

a 

H 

a 

a 

a 

H 

H 

a 

Dat. 

y 

* 

y 

K) 

JO 

* 

H 

H) 

Acc. 

(a) 

y 

0 


(a) 

K) 

L 

e 

Inst. 


OH) (oft) 

OML 

€ML 

eMi> 

eio (eft) 

LfO (iio) 

eML 

Prep. 

i 

& 

i 

£ 

* 

* 

H 

fc 

Plur. Nom. 

M 

M 

a 

H 

H 

H 

H 

a 

Gen. 

OBL 

L 

l 

eft 

eBL 

L 

eft 

eft 

Dat. 

aML 

aML 

aML 

aML 

a ml 

mm 

aML 

aML 

Acc. 

(OBL) 

w 

a 

(eft) 

(eBL) 

HI 

(eft) 

a 

Inst. 

aMH 

aMH 

aMH 

BMH 

aMH 


aMH 

aMH 

Prep. 

axL 

axL 

axL 

axL 

axL 

B 

axL 

axL 


1. Though each of the three genders has its own 
declension, yet we may state that the singular inflections 
of neuter nouns are in the main like those of the mas¬ 
culine gender, whereas their plural inflections do not in 
general differ from those of the- feminine gender. 
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General view of substantive inflections. 


2. The prepositional singular always ends in fc, 
except in a few feminine and neuter nouns (page 31 
and 33). 

3. The dative, instrumental and prepositional of 
the plural take without any distinction of gender, the 
inflections aivrB, aMH, ax^, in hard nouns; and juvrt, hmh, 
axfc, in soft ones. 

Remarks on the genitive case. 

This case must always be employed in all negative 
sentences and after the following adverbs of quantity: 

MHoro much, many. cahhikomb too, too much. 

msLto little, few. ctojlko as much, as many. 

Ooji'fee more. HHaero ( pr . nit-chai-voh) nothing. 

MeH'fce less. hto HiiOyjiL something, somewhat. 

ckojbko how r much, how many. HkCKOJibKO some, any. 

Aobojibiio enough. neMHoro a little, some. 


Examples. 


MHoro CTOJIOBB. 

CKOJILKO pa^OTHHKOBB? 

^obojibho AenerB. ( nom.pl . AeHBrn). 
a ne bhaIuib napa. 

TLI He BH^Hffll, CTeKOJTB. 

ne 6hjio jioraaAH. 


many tables. 

how many workmen? 

money enough. 

I did not see the Czar, 
thou doest not see the panes, 
here was no horse. 


WORDS. 


Mhchhkb butcher. 

3aKa;iHBaeTT> to kill, to slaughter. 
KyxapKa cook-woman. 

Kypnga hen. 
n'kryx'b cock, 
rycb goose. 

yTKa duck, gen. pi. yTOKB. 
ryj/ieTb he, she, it walks. 

ApyrB friend. 
doraTCTBo riches. 


coctohtb he, she, it consists. 
ckotb cattle. 

BepCbiibA'k camel. 

(5e 3B nacTyxa without shepherd. 
ocTaBjaeTT. he, she, it abandons. 
cnpoTa orphan. 
huihkb box, case. 

CKajKHTe tell me. 

CJiyra servant, footman. 
daiiKHpL banker. 


EXERCISE 18. 

Bori> He ocTaBJiaeT^ cnpoT'B. no^afiTe (MOHy h6jioko. 
CKasKHTe, nojKajiyHCTa,, cjiyrk damuipa, hto a sjfkcb bi. 
KOMHaTk o6oHHi,HKa. Obu,h 6e3i» nacTyxa 6HBaiOT^ ,u,o6bi- 
aeio (become the victim) bojikobI). 9to ftkao mh 1> ,nkjiaeTi> 
MHoro y^OBOJiLCTBia. J^aftTe MHk eme HeMHoro xjrfeda. 
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TRANSLATION 14. 

The butcher slaughters cows and bulls, goats and 
sheep (plur.), and the cook-woman [kills] hens and cocks, 
geese and ducks. The teacher walks with the boy, the 
mother (walks) with the daughter, the brother with the 
sister, the friend with the friend. The riches of the 
Kirgise consist {sing) of (bx instr) cattle: of camels, 
bulls, goats, sheep and horses. 

EIGHTH LESSON. 

NOUNS WITH PREPOSITIONS. 1 
A. Prepositions which always govern the same case: 
a) With the genitive: 

6 e 3 i> without. otb from, away from. 

fljiH for. pa,nH for the sake of. 

,n;o till, up to. y at, by, near. 

H3i> from, out of. 

b) With the dative: 

Rib, ko 2 to, towards. 

c) With the accusative: 

npo of, about, concerning. Hpe3i>, uepe3i> during, across, 

ckbo3b through, throughout. through. 

d) With the instrumental: 

Ha,ni> above, over. 

e) With the prepositional: 

iipH near, in the time of. 


Examples. 


Botb ^omi> 6esi okohI). 

MajitHHKi, yiiflH omz ophh! 
KHHra y yHHTejra. 

IIo^iiTe kb nHBOB&py, nojR£uyiiCTa! 
By jib npojieTijia CK803b CTeKJia. 


There is a house without win¬ 
dows. 

Boy, go away from the fire! 
The book is at the teacher’s. 
Go to the brewer, please! 

The bullet flew through the 
panes. 


1 Very often the cases of nouns are governed by preposi¬ 
tions (as in Greek, Latin, German, etc.), which occur so frequently 
in most sentences, that they must be learnt as early as possible. 
For the present only those prepositions are given, which are most 
necessary, this part of speech being fully treated in lesson 23. 

2 The final o (instead of t,) is frequently met with in many 
prepositions, in order to soften pronunciation. 
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Nouns with prepositions. 


IlTHija ji'kraeTT. Ha^^ tojiobok) 
npiaienji. 

9to cjiy^MOCB npu AjreKcaHnpi 
Btopomb. 


The bird flies over the head of 
the friend. 

This happened in the time of 
Alexander the Second. 


B. Prepositions which govern two cases: 
a) With the accusative and instrumental: 

iron* under, below. 3a behind, after. 

nepe.ni., ripen* before, to. 

These three prepositions govern the accusative, when 
the verb of the sentence conveys an idea of motion or 
direction; whereas they are followed by the instrumental 
if denoting a state of rest: 

fl CpocHJi* KHHry no^^ ctoji*. I threw the book under the table. 

KomKa chhht* no&b neHKOio. The cat lies under the stove. 

b) With the accusative and prepositional: 

b* in, into, to, at. Ha on, upon, against, to. 

When implying motion with the accusative, when 
implying rest with the prepositional: 

Ohh nomjiH ez nmoiiy. They went to school. 

Oh* four* ua ynnirfe. He was in the street. 

The preposition o, o 6%, 66o generally governs the 
accusative when taken in the sense of against , and the 
prepositional when employed for about , concerning: 

Oh* ynapuji* KyjiaKOM* o6z ctoji*. He struck (against) the table 

with his fist. 

fi roBopio o6^ OTii.'t, a th tobo- I speak (about) of the father, 
pHinB o CBurt. and thou speakest of the son. 

C. Prepositions which govern three cases 1 : 
a) With the genitive, accusative and instrumental: 

c* from, about, with. 

Generally speaking, ci» governs the genitive when 
it signifies from , the accusative when it signifies about 
and the instrumental when it signifies with: 

Ca yrpa ho Benepa. From morning to evening. 

IlajiKa tojudjeihoio cb najteu,*. A stick about one finger thick, 

fi nomea* ryaHTB Cb ateHOio. I went and took a walk with 

my wife. 

1 As it is sometimes difficult for beginners to discover at 
first sight which case must be employed, it has been thought ad¬ 
visable to assist them with practical hints, whenever necessary, 
in the translations occurring before the 23 th lesson, where more de¬ 
tailed explanations are given. 
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b) With the dative, accusative and prepositional: 

no in, on, till, after. 

This preposition is used with the dative to express 
motion , time and manner; it is followed by the accusative, 
when signifying till , as far as; with the prepositional, 
when corresponding to after: 


K ryjrriio no ropo,ny. 

SI ero BH,a,ai'i> no BTopHHKaMB. 
Ohb ofliBaeTCH no Mo^i. 

Ho jiiByio CTopoHy. 

JIo npomecTBin nara 


I walk in the town. 

I saw him on (every) Tuesday. 
He dresses fashionably. 

As far as the left side. 

After the lapse of five years. 


WORDS. 


Ori>Ha wall. 

BepcTa verst. 1 
pina river. 

i3,a;HTB to go, to drive, to pass, 
a npiixajiB I started. 
oTCTaHBTe! keep away! 
nonuiHTe go (you)! 


ohb npHmejrB he came, he may 
come. 

ko Mfffe to me. 
onacHo dangerous. 
pa3CKa3B tale, 
npiamo agreeable. 

CJiymaTB to listen, to hear. 


EXERCISE 15. 

H BTepa npi4xajiB H3B Mockblt. , 3 , 4 th, otct&hbto 
otb MOCTa; onacHo ^^htb no MOCTaMB! CeroflHH a o64- 
flaio y coci^a. Pa3CKa3B o repo4 mh 4 otchb HpaBHTca, 
ero npifiTHO caymaTB. nonuraie kb naoTHHKy h CKasKHTe 
eMy tto a TenepB bb ropo,ii;4. 


TRANSLATION 16. 

I started from St.-Petersburg. How many versts [are 
there] from St.-Petersburg to Moscow? Keep away from 
the fire I To-day I dine at the teacher’s. Go to the 
gardener, please, and tell him that he may come to me to¬ 
morrow morning. It is dangerous to pass on the bridge. 


NINTH LESSON. 

CONJUGATION OF THE AUXILIARY YERB 
EHTL TO BE. 

(Translation of to have.) 

Indicative Mood. 

Present. 

a (ecMB) I am. 2 mh (ecMbi) we are. 

th (ecu) thou art. 3 bh (ecTe) you are. 

ohb, OHa, oho ecTB he, she, it is. ohh, oh 1 >, oiih cyTB they are. 

1 A Russian verst is equal to 3 500 English feet. 

2 The forms given in parenthesis are used only in poetry. 
The third person is also very frequently omitted in prose. 

3 In poetry sometimes also ecu. 

Elementary Russian Grammar. 3 
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The auxiliary verb EHTb to be. 


Past. 


a 6ujn>, -Jia, -ao I was. 1 
tbi 6HJH., -jia, -jio thou wast. 
ornj 6 hjib he was. 
oHa 6njia she was. 
oho 6 hao it was. 


mh 6hah we were. 
bh 6hjih you were, 
onn 6bum they were, 
out 6hjih they were. 
ohh 6hah they were. 


Future. 


a 6y,a;y I shall be. mh 6peM'& w r e shall be. 

th 6yAeniL thou wilt be. bh 6yp;eTe you will be. 

OHi, OHa oho flymen he, she, it ohh, ont, ohh ftynyTi. they will be. 
will be. 

Imperative Mood. 


6y,a;i> be (thou). 


Present. 

6y,HBTe be (you). 


Conditional and Subjunctive Mood. 2 

Present and Past. 

a 6hjh> 6h I should be. mh 6hah 6h w r e should be. 

th 6hjh> oh thou wouldst be. bh 6hah 6h you would be. 

ohb 6hjir 6h he would be. ohh 6hah 6h they would be. 

The verb to have may be rendered by hm'Itte., which 
means rather to possess. But the usual way of render¬ 
ing it into Russian is by the verb 6im>, expressed or 
understood, and accompanied by the genitive of the 
possessor (noun or pronoun). 

Hereby must be observed that the present tense of 
6bitl is almost always suppressed. It must farther be 
noticed that the possessed object stands in Russian in 
the nominative , and not in the accusative as in English. 


y Mena (ecTb) I have, 
y Te6a thou hast, 
y Hero he has. 
y Hea she has. 
y nero it has. 

y MeHa 6hjtb 6paTi>. 
y Te6a 6wia Kirnra. 
y nero 6hjio adaoKO. 


Present. 

y Ha cb we have, 
y Baer* you have, 
y hhxi> they have, 
y coe^a the neighbour has. 
y aorna^H the horse has. 

Past. 

I had a brother, 
thou hadst a book, 
he had an apple, etc. 


1 The distinction of genders extends in Russian also to the 
singular of the past of verbs. A man says a 6hjtl; a woman 
a 6hji&; a child, or a personified thing says a 6ha6. This fact is 
explained in the 27 th lesson. 

2 These moods which are wanting in Russian, may be sup¬ 
plied by the forms of the Indicative past followed by the particle 6h. 
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Future. 

y MeHfl 6yjieTT> hojel. I shall have a knife, 

y Te6a 6y^eTT> rhu; 6. thou wilt have an egg. 

y Hero 6y,n;yTT> cnoBapn. he will have the dictionaries, etc. 

WORDS. 

Bb£kl, b^mho eternally. po^HTeim parents, 

nocjrfe 3 aBTpa the day after to- CKa3aia (she) said, told. 

morrow. cerojiHa BenepoML this evening. 

Hasa^T) hack. Taote also, too. 

npaB^a truth, right. 

EXERCISE 17. 

Borne, th ecu, th 6hjib, th 6y,a;enn> b£hho! T&f> 
6ujio ftHTJi B^epa no yTpy? Mh He 3HaeMB r.n'k oho 6hjio 
B nepa no yTpy, a Bnepa BenepoMB Oho 6mo bb jrfccy. J 
coc^a chhb h ^ohb. Y hhcb Konnca h co6a,Ka. Y bhcb 
H^TB C 06 aKB. y HHXB 6HJIO MHOrO C 06 aKB. y MeHH 
Tame co6aKH. 

TRANSLATION 18. 

God is, was and shall be eternally. Where will 
the parents be the day after to-morrow? Where were 
you yesterday morning? Your sister (CecTpnija Bama) 
was at home and told me: My sister (CecTpa mob) will 
be back this evening; she is now at [her] mother’s. She 
told the truth: I was there. I have the bread, and thou 
hast the basket. 


TENTH LESSON. 

HINTS TO REGULAR CONJUGATION. 1 

All Russian regular verbs are divided into tivo 
conjugations, according to the inflections of the second 
person singular and the third person plural of the in¬ 
dicative present. 2 

1 The complete theory of the Russian verb is given farther 
on (Lesson 26). Here only the most necessary paradigms are given 
to learners, who will no doubt be impatient to know the me¬ 
chanism of the most important of all parts of speech. 

2 Properly speaking, there is but one regular conjugation in 
Russian, as will be seen in the 27 th lesson. This division into 
two conjugations has been provisorily adopted here, because of 
great and unquestionable practical utility. 


3* 
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Hints to regular conjugation. 


To the first regular conjugation, which embraces 
the greatest number of verbs, belong those which have the 
second person singular of the present ending in emt, 
and the third person plural in yTi. or iot'b. 

To assist beginners, it may also be added that the 
first conjugation comprizes the greatest part of those 
verbs which in the infinitive present end in aTL, htl 
or HyTL. 

Example of the first conjugation. 
wraTL to read. 


a HHTaio I read. 
th ^HT^eniL thou readest. 
ohl HHTaeTi. he reads. 

0 Ha nHTaeTi* she reads. 
oho HHTaeTTb it reads. 


Present. 

mh HHT&em we knock. 
bh HHT&eTe you knock. 
ohh het^iott* they (m.) knock. 
OHk HHTaiOTi* they (f.) knock. 
ohh HHTaiOT'L they (n.) knock. 

Past. 


a HiiTa.TL, -.ia, -jio I read. 1 mh HHTa.m we read. 

th HHTajiB, -jia, -jio thou readst. bh HHTa.in you read. 

ohl HHTa.iL he read. ohh nwrajm they (m.) read. 

OHa HHTa.ia she read. OHk HHTaJiH they (f.) read. 

oho hht&jio it read. ohh hht&jih they (n.) read. 

Future. 


a 6yjsy hht&tb I shall read. 
th dyaenib HHTarB thou wilt read. 
ohl d^en. HHTaTB he will read. 
OHa dyneTT. hhthtb she will read. 
oho dyaeTL hethtb it will read. 


mh dpeML HHTaTB we shall read. 
bh dyaeTe hht&tb you will read. 
ohh 6yji;yTi> HHTaTB they will read. 
OHk dyayTL huthtb they will read. 
ohh dyayTL hht&tb they will read. 


Imperative. 


HHTaii read (thou)! 


HHT&ftTe read (you)! 


In the same manner as hhtutl may be also con¬ 
jugated: 


cayniaTB to listen, to hear. 
padoTaTB to work. 
pa3CKa3HBaTB to tell, to narrate. 
cnpainHBaTB to ask, to demand. 
oTBknaTB to answer, to reply. 
H03B0.THTB to permit, to allow. 


6o.iTaTB to chat. 
npuraTB to jump, to spring. 
atejiaTB to wish, to desire. 
fliuiaTB to make, to do. 
3HaTB to know. 
ryjiaTB to walk. 


WORDS. 

JIjMaTB to think. xBacTaTB to, boast. 

Bek HayKH all sciences. cbohmh ycnkxaMH of his success. 

oxotho w T illingly. jeTaTB to fly. 

rojiydB pigeon. bKjtbb branch (of a tree). 


1 A man says a hehAil, a woman a HHnaJia, a thing a hh- 
aajro, and so on. See footnote 1, page 34. 
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EXERCISE 10. 

^to bh 6y,n;eTe ^.naTL cero^HH BenepoMB? Mli Bnepa 
rnraero He ftijiaJiH. Tto ,nyMaiOTB HenpiaTejiH? Ohh ,n;y- 
Majin Bnepa no yTpy, hto ohh Tenept 3HaroTB Bek HayKH. 
v L , kwb xBacTajri. 6paTB? Ohb xBacTajrB cbohmh ycnkxaMH. 
^to ftijiaiOTB TaKB oxotho? Ohh cjiyinaiOTB cjroBa 

ynHTejiH. Tto rojtydt ^,dbjiajri> ? Oh'b jreTajiB no b^tejimb 

AepeBa. 

TRANSLATION 20. 

What doest thou there? I work, and you do noth¬ 
ing. He thinks that he knows all sciences and in¬ 
cessantly boasts of his success. We willingly listen [to 
you], when you tell [something]. What did you [do] yester¬ 
day? We do not know ( transl . we know not). To-day 
I shall answer, and you will answer to-morrow or the 
day after to-morrow. 

ELEVENTH LESSON. 

hints to regular conjugation. 

(Continued.) 

To the second regular conjugation belong those 
verbs having the second person singular of the indica¬ 
tive present in hhib, and the third person plural in htb 
or HTB. 

This is mostly the case with verbs having in the 
infinitive present the terminations iitb, skhtb^ uaTL, iiiaTL, 
HpiTB and 'Ltl. 

Example of the second conjugation. 
roBopHTL to speak, to say. 

Present. 

h roBopid I speak, I say. mh roBopihrb we speak. 

th roBopHHib thou speakest. bh roBopiiTe you speak. 

ohl roBopHTL he speaks. ohh roBopaTB they speak. 

OHa roBopiiTB she speaks. out roBoparb they speak. 

oho roBopiiTt it speaks. ohh roBopaTb they speak. 

Past. 

a roBopujub, -jia, -jio I spoke. mh roBopnaii we spoke. 
th roBopnjii), -jia, -jio thou spokest. bh tobophjih you spoke. 
ohh roBopiijn* he spoke. ohh roBopHJH they spoke. 

OHa roBopAia she spoke. out roBopnjin they spoke. 

oho roBopHJio it spoke. ohh roBopn.in they spoke. 
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Future. 


r 6 yay roBopiiTL I shall speak. 
th 6 yji,einB roBopsTt thou w. sp 
oht> dyfleTL roBopHTB he w. sp. 
0 Ha 6y^eTT. tobophtb she w. sp 
OHO 6 peTTi TOBOpHTB it w. sp. 


jih 6y^eMi roBopiiTB we sh. sp. 
bh 6y^eTe roBopHTB you w. sp. 
ohii 6yji;yTT. roBopiiTB they w. sp. 
OHk dynyTi. roBopiiTB they w. sp. 
ohel SyjiyTi. roBopHTB they w. sp. 


Imperative. 


roBopn speak (thou)! 

Thus are conjugated: 
xyjMTB to blame. 
xBajiHTB to praise. 
totobhtb to prepare. 1 
xpaHHTB to preserve, to protect. 
Tpeni;aTB to rattle, to crack. 
ropkTB to burn. 

CMOTpkTB to look, to gaze. 


roBopHTe speak (you)! 

KypHTB to smoke. 
fijiaroflapHTB to thank. 
robhtb to catch. 1 
CTpOHTB to build. 

CHflfiTB to sit (r CHHty, TH CHflliniB 
and so on). 


WORDS. 

pfida fish. ^eHB day, gen. jjhr. 

noBapB cook. noneMy? why? 

Bpe^no prejudicial, noxious. jkhtb to live, 

npeai^e formerly. noTOMy rto because. 

pndaiCB fisherman. ropa3,no much, very much. 

EXERCISE 21. 

Eotb xpamiTB chpotb. OTeu,B h MaTB xpamuiH CBma 
H ftOHB. OHB He B^pHTB, HTO OHB TenepB TOBOpHT-B. 

IIoBapB roTOBHTB a ph64kb jiobhtb pn6y. Th 

CTpOHJTB ftOMB, BB KOTOpOMB TH. He 6y,U,eniB JKHTB HH 0,3,- 
Horo ,h;hh (not even one day). IIoneMy th He Kypmn&? 
IIoTOMy hto MH'fe po^HTejiH roBopibin: KypeHBe (to smoke) 
Ta6any Bpe^HO. 9to npaB^a, oho oneHB Bpe^HO. 

TRANSLATION 22. 

God, save the Tsar! The parents protect [their] 
sons and daughters (chhobch h ^onepefi). Thou doest 
not believe what thou sayst. The teacher blames the 
pupil. The cook-woman prepared the dinner. We catch 
fish in the river. There is too much tobacco, do you 
not smoke to-day? I thank you, my friend; formerly 
I smoked frequently, but now I do not smoke. They 
will smoke. 


1 Verbs in biitb insert j in the first person of the present: 
r roTOBJiio, r .tobjio. See Lesson 27. 
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TWELFTH LESSON. 

INTERROGATIVE AND NEGATIVE FORM. 


a) Interrogative form. 


Present. 


HHTaio an a? do I read? etc. 

HHTaeMi an mh? do we read? etc, 

wraemb an th? 

HHTaeTe an bh? 

wraeTi an ohe? 

HHTaiOTi an ohh? 

HHTaeTi) an oh a? 

HBTaiOTt an OHk? 

HHTaeTi an oho? 

HHTaiOTi an ohh? 


Past. 


HHTaai. an a? did I read? etc. 1 

MBTaan an mh? did we read? etc. 

HHTaafc an th? 


MBTaan an bh? 

HHTaai) an ohi>? 


HHTaan an ohh? 

HHTaaa an OHa? 


HHTaan an oh1»? 

HHTaao an oho? 


wraan an ohh? 


Future. 

6vj an a HHTaTb? Shall I read? 

6yaeMi> an mh HHTaTb? Shall we 



read? 

fiyaeiiib an th HHTaTb? 


dyaeTe an bh HHTaTb? 

dyaen an ohi> HHTaTb? 


6yxyrh an ohh wra/rb? 

6yaeTi> an OHa wraTb? 


6pyTi. an OH'k wraTb? 

6yae ti> an oho HHTa/n>? 


dyayTi. an ohii hhir/tb? 


This is the usual structure of an interrogative sen¬ 
tence in Russian. But, when there is at the beginning 
an interrogative pronoun or adverb, such as: kto who, 
tto what, Kor.ua when, r,n,h where, and others, the inter¬ 
rogative particle jiii must be suppressed, and the verb 
may indifferently be placed before or after the subject: 

^to roBopriaa OHa? What did she say? 

Kor,n;a th dy^emb jjoMa? When wilt thou be at home? 


a He wraK). 
th He HHTaeiUL. 

OHfc He HHTaeTTi. 

MH He HHTaeMfc. 

He wraio an a? 

He wraeinB an th? 


b) Negative form. 

I do not read, 
thou doest not read, 
he does not read, 
we do not read, 
do I not read? 
doest thou not read? 


1 The usual distinction of genders (see pag. 34) takes place 
also in the interrogative, negative and conditional forms: HHTaaa 
an a (woman)? HHTaao jib a (thing) ? 
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Interrogative and negative form. 


He HHTaen. ah ohb? 
ne RKTaeMi ah mh? 
a He HHTaAi). 

He HHTaAt AH H? 
a He (Spy hhtrtb. 

He <5y,n,y ah a hhtrtb? 


does he not read? 
do we not read? 

I did not read, 
did I not read? 

I shall not read, 
shall I not read? 


The negative form of the verb is always expressed 
as in English by means of the negative particle He, but 
in Russian this particle is not even suppressed when 
the verb is accompanied by a negative pronoun or 
adverb: 


a HHnero ne HHTaio. I read nothing, 

ero 3^4 cb HHKor,n;a ne (5hao. He never was here. 

As it has already been stated (page 30), the accu¬ 
sative case following a transitive verb is rendered into 
Russian by the genitive , whenever the sentence has a 
negative form: 

a He BH^-tAB Kuiwb. I did not see any books. 

ohb He npoflaeTB jiomadeu. He does not sell horses. 


WORDS. 

IIhcbmo letter. <J)AefiTa flute, flageolet. 

ypoKB lesson. cboh his. 

EXERCISE 23. 

He BHft'kii, jih th Kopojui bt> ropo^k? RfcTL, a He 
BBwfcjra Kopojui, ho a bh.h.'Ltb KopojieBy h rpa(j)HHio. 3HaeniL 
jih th rA'fc TenepB moh yHHTejiL? R He 3Haio r,n,k ohb 
Tenepn; ero He 6hjio. XBajrfuiH jih bbi MajiLHHKa? 

Mh He xBajiHjiH MajiLHHKa, ho mh ero xyjrajiH. IIoHeMy bh 
ero xyjifljiH? IIoTOMy hto oht, He wrajiT, CBoero ypoica. 
Komv npHHa,a;jie3KHTT, ^jiefiTa? 


TRANSLATION 24. 

Did you not speak with the warriors? No, Sir 
(cynapt), we did not speak with the warriors. Doest thou 
speak of (about) the table or of the hatchet? I do not 
speak of the tables, and you see the tables. Does the 
teacher praise the pupils? No, the teacher does not 
praise the pupils; he blames them. Didst thou already 
read the letter of the father? No, I do not read the 
letters of the father. 
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THIRTEENTH LESSON. 

PERSONAL PRONOUNS. 


Singular. 

N. a I. 

G. Mena of me. 

D. mh£ to me. 

A. iieHR me. 

I. mhok) by me. 

P. (660) mh£ (about) me. 


First Person. 

Plural. 

mh we. 

Haci> of us. 

HaMT. to US. 

Hacfc us. 

HaMH by us. 

(0) Haci> (about) us. 


N. th thou. 

G. t e 6 a of thee. 

D. t e6i> to thee. 

A. t e 6 a thee. 

I. to6ok> by thee. 

P. (0) t e( 5 i> (about) thee. 


Second Person. 

bh you. 

Bact of you. 

BaML to you. 

Bact you. 

BaMH by you. 

(0) Bact (about) you. 


Third Person (masculine). 

Singular. 

N. ohl he. 

G. ero of him. 

D. eMy to him. 

A. ero him. 

I. hmt> by him. 

P. (o) HeMi> (about) him. 

Third Person 


N. oHa she. 

G. eh of her. 

D. eu to her. 

A. ee her. 

I. eio by her. 

P. (0) Heft (about) her. 


Plural. 

ohu they. 
hxt> of them. 
uml to them. 
hxt> them. 
hmh by them. 

( 0 ) hhxi> (about) them. 

(feminine), 
oui they. 
hxi> of them. 
hmi> to them. 
nx£ them. 
bmh by them. 

(0) hhxt> (about) them. 


Third Person (neuter). 


N. oho it. 

G. ero of it. 

D. eay to it. 

A. ero it. 

I. hmt> by it, with it. 

P. (0) HeMT> (about) it. 

When preceded by a 
pronoun of the third person 
the pronunciation: 

a 6wn> y ueio. 
y nen Mnoro seHen>. 

9T0 AJIH nuxb. 

th roBopami. 0 ulm. 


ohh they. 
hxt> of them. 
hmt> to them. 

Hxt them. 

iimh by them, wdth them. 

( 0 ) hhxt> (about) them. 

preposition, the personal 
takes an initial h, to soften 

I was at his house. 

She has much money. 

This is for them. 

Thou speakest of him. 
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Possessive pronouns. 


Remark, that the accusative is always like the 
genitive , except in the third person feminine singular. 

WORDS. 

JI npoiuy I pray. HCTopia history, story. 

Te&Tpi) theatre. Ask HeAkaH two weeks, a fortnight. 

npHKa3HBaTt to order, to com* MoateTA, 6tm> (it) may he. 

mand. oduKHOBeHno usually. 

KycoKi. bit, piece. o'leHL xopomo very well. 

EXERCISE 25. 

R npoiny BacB, cKasKiiTe MHk, HOJKajryftcTa, ckojilko 
M kcaifeBB bh y hhxb. R 6ujn> y Hero h^ckojilko 

MkcaifeBB, a y Heti a 6 hjib tojtlko ^Bk He^aH. Oh 4 
nrpajia c% hhmb. R npHKa3HBaio eny pa6oTaTL, ho ohb 
eiii,e He xopomo pa6oTaeTB. Tn MHoro ^piaemL o hSmb, 
ho ohb HHEor^a He ^ynaeTB o Te6k. Dto MoateTB 6 htl, 
a ero oaeHL xopomo 3Haio. 

TRANSLATION 20. 

What did the teacher tell thee about me? The 
boy works with me. Dine to-day with us, I pray youl 
The mother knows me, thee, him and her. Thou wilt 
have many books. Where wert thou with [thy] sister? 
I was with her at the theatre. What are the children 
doing ( transl . do the children)? They [are] in the garden, 
we play with them. Give to him and to her a bit of 
bread. Do you still know me? Yes, I know you still. 


FOURTEENTH LESSON. 

POSSESSIVE PRONOUNS. 


First Person. Singular. 


Masc. and neut. sing. 1 
N. MOft, Moe my, mine. 

G. Moero of my. 

D. Moeny to my. 

A. Moero, Moil, Moe my. 

I. momma, by my, with my. 
P. (o) MoeMi. (about) my. 


Feminine singular. 1 
mob my, mine. 
mo eft of my. 

Moefi to my. 
moio my. 

Moeio by my, with my. 

(o) Moeft (about) my. 


Plural for the three genders. 1 
N. mom my, mine. 

G. mohxa. of my. 

D. momma, to my. 

A. mohxa., mom my. 

I. mommh by my, with my. 
P. (o) mohxa. (about) my. 

Of the possessed object. 


i 
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In the same manner are modified and declined TBOit, 


thy, cboh his own, her own, its own etc. 

The pronoun cbom often corresponds also to my, 
thy, our, your, their, because it is the possessive pronoun 
referred to the subject of the sentence without any regard 
to the gender, person and number of the possessor: 


y MeHH ceod KHura. 
y t e 6 A ceou .homt.. 
y Hero ceoe iiepo. 
y Hea ceou nyjioK'B. 
y HacT> ceou jtoma^n. 
y aacB ceou imctMa. 
y HHXij ceoe 3 epiiajio. 


I have my book, 
thou hast thy house, 
he has his pen. 
she has her stocking, 
we have our horses, 
you have your letters, 
they have their mirror. 1 


When not referred to the subject of the sentence, 
the same possessive pronoun as in English is employed 
also in Russian: 


y t e( 5 a moA KHHra. Thou hast my book, 

y weHa meou ,h,omt.. I have thy house, etc. 

First Person. Plural. 


Masc. and neut. sing. 1 
N. Haiiiii, Hame our, ours. 

G. Hamero of our. 

D. HameMy to our. 

A. Hamero, HamT>, Hame our. 

I. HamHM'B by our, with our. 
P. (o) HameMi (about) our. 


Feminine singular. 2 
Hama our, ours. 

Hameii of our. 

Hameft to our. 
narny our. 

H&meio by our, with our. 
(o) Hameii (about) our. 


Plural for the three genders. 1 

N. namn our, ours. 

G. Hanraxt of our. 

D. HamHM'B to our. 

A. HamHXT>, Hama our. 

I. HaiQHMH by our, with our. 

P. (o) HamaxT, (about) our. 

According to the above paradigm is modified and 
declined also the possessive pronoun of the second per¬ 
son plural: BanrE», Banie, Baina, Banin, your, yours. 

The possessive pronouns of the third person are in 
the singular: 

ero his, its, for masculine and neuter possessors, 
ea her, for feminine possessors. 

In the plural: 

iixt their, without any distinction of gender. 


1 Compare the Greek: Outuj xoix; saoxou cpiXou?. 

2 Of the possessed object. 
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Possessive pronouns. 


Examples. 

a BHA'fejrL ezo kohh. I saw his horse. 

th BHjU'fcji'B eio KHHra. thou sawst his books. 

ohi. Kynfrra en komb. he bought her house. 

bh npo^ajiH usn Kop3HHH. you sold their baskets. 

As it is seen, the pronouns ero, ea, hxb, are not 
declined at all. They remain always unchanged whatever 
may be the gender, number and case in which the 
possessed object is employed. 1 But the greatest care is 
required in their choice, because they must at any rate 
strictly agree in gender and number with the possessor, 
unless serious misunderstandings may arise: 

Out b 3 juh> ero Kirnry. He took his book (of a man). 

ohi. B3JUTB ea KHary. He took her book (of a woman). 

Remark also: 

Oht> B3BJH) cbok) KHHry. He took his own book. 


WORDS. 

^acii (plur .) watch. bt> Mak Mkcau.k in the month of 

npo^aTB to sell. May. 

Kpaft country. s^opoBLe health. 

my6a fur, pelisse. 

EXERCISE 27. 

Mli BHjtkjm cbok) KHHry. Bh mh£ noKa,3HBajni CBoe 
kojh>d; 6. Moe 3^op6Bi>e Tenept oaeHL xopoino. Mh tobo- 
pinm o ero 6paTk, a ohb roBoptuiB o HameMB 6paik. Bbi 
TenepL airraeTe co cbohmb yaaTeaeMB ncTopiio Hainero 
ropo,ii;a. Bb Mak Mkcaitk bb HameMB ropo^k MHoro nmuB. 
Ohb yapaniaeTB moh ,u;omb, a th yitpauiaeniB ero jjomb. 
y Hea Moe nepo, a y Te6a CBoe nepo. 


TRANSLATION 28. 

Here is my hat, where is thine? My sisters are 
now at (bb prep) school. Children, do not play with 
my watch! I play with my sister. I sold my fur. We 
now read with our mother your book. In the month 
of May, it is very pleasant (npiaTHo) in our country. 
Thou embellishest thy house. Doest thou know my 
teacher? I saw his house and her garden. 

1 It must be borne in mind that, properly speaking, the 
w r ords ero, eh, hxb are but the genitive (possessive) case of ohb, 
ona, ohh, just as in Greek abzoo is the genitive of o.bzbc,. 
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FIFTEENTH LESSON. 

REFLECTIVE AND DEMONSTRATIVE PRONOUNS, 
a) Reflective pronouns. 

(Reflective verbs.) 

The reflective pronoun for all genders and numbers 
is ce6a> which, according to circumstances, corresponds 
to myself, thyself\ himself, herself, itself, ourselves, etc. 

It naturally has no nominative form; its declension 
is as follows: 


N.- 

G. ce6a of himself, of herself, etc. 
D. ce6k to himself, etc. 

A. ce6a himself, etc. 

I. co66k> by himself, etc. 

P. (o) cefrfe (about) himself. 


Combined with verbs, it is contracted into ca after 
a consonant or semi-vowel, and cl after a vowel, and 
forms the so-called reflective conjugation. 

Conjugation of a reflective verb. 

ofl'feBaTLca to dress one’s self. 

Present. 

a o^Baiocjb I dress myself, etc. mh oj'feBaeMca we dress ourselves. 
th ofl'fcBaemLca. bh ojd>BaeTecB. 

oh£, OHa, oho oflisBaeTca. ohh, oH'fe o^BaiOTca. 

Past. 

a oatBajica I dressed myself, etc. mh o^bAthcb we dressed oursel. 

TH OA^BaJlCa. BH OA'tBaJIHCB. 

OH'B OfltBaJICa. OHH OflliBaJIHCB. 

OHa o^iBaJiacB. 0Hi o^BaancB. 

OHO OJI.'feBaJIOCB. OHH O^BaJIHCB. 

Future. 

a 6y,ny o^tBaTBca. I shall dress myself, etc. 

th dyaeniB o^fjBaTBca, etc. 

Imperative. 

OA'feBaiica dress thyself. oA^BafiTecB dress yourselves. 

Thus are conjugated amongst others: 

pa3^BaTBca to undress one’s self. 

KynaTBca to bathe, to take a bath. 
yaHTBca to learn, to instruct one’s self. 

MyaHTBCa to torment one’s self. 
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Reflective and demonstrative pronouns. 


b) Demonstrative pronouns. 

OTOTTb this. 


Masc. and neut. sing. 
N. 9 toti, 9to this. 

G. 9T0T0 of this. 

D. 9T0My to this. 

A. 9Toro, 9toti, oto this. 

I. 9thmt> by this, with this. 
P. (o6t>) 9T0Mt (about) this. 


Feminine singular. 
9Ta this. 

9toh of this. 

9TOH to this. 

9Ty this. 

9tok) by this, with this. 
(o6t) 9toh (about) this. 


Plural for the three genders. 
N. 9th these. 

G. othxi of these. 

D. 9thmt> to these. 

A. 9THXT), 9th these. 

I. 9thmh by these, with these. 
P. (061) 9thxt> (about) these. 


totx that. 


Masc. and neut. sing. 
N. Tort, to that. 

G. tot 6 of that. 

D. TOMy to that. 

A. toto, toti, to that. 

I. t^mi by that, with that. 
P. ( 0 ) tomi (about) that. 


Feminine singular. 
Ta that. 
tom of that. 

Toft to that. 

Ty that. 

tod by that, with that. 
(0) tor (about) that. 


Plural for the three genders. 
N. Ti> those. 

G. Ttxi of those. 

D. t^mi to those. 

A. Ti>xT>, Ti> those. 

I. Tf>MH by those, with those. 
P. (o) t^xi (about) those. 


TaKOfl such. 


Masc. and neut. sing. 

N. TaKofi, TaKoe such. 

G. Taxoro of such. 

D. TaKOMy to such. 

A. TaKoro, TaKofi, TaKoe such. 

I. TaKHMi by such, with such. 
P. (0) TaKOML (about) such. 


Feminine singular. 

TaKaa such. 

TaKofi of such. 

TaKOM to such. 

TaKyio such. 

TaKOK) by such, with such. 
(0) TaKofi (about) such. 


Plural for the three genders. 

N. Tade (m.) Tada (f. and n.) such. 
G. TaKuxi) of such. 

D. TaKHMi. to such. 

A. TaKuxt, Tade, Tada such. 

I. TaKHMH by such, with such. 

P. (0) Taiinxi (about) such. 
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WORDS. 

OrpaHa country, region. 3aHHMa,TLca to occupy one’s self. 

ToproBJia trade, commerce. jioctobjirtb to procure. 

necTB honour. rocnoflHHB gentleman. 

EXERCISE 29. 

Bl> 3THXT> CTpaHaXI> 3KIITeJIH 3aHHMaiOTCa TOprOBJieE). 
Bt» T£H KHHFfc MHOrO KapTHHTb. TtO BH A’fcjia.IH BT> TOH 

KOMHaTi? Mei He 6 h.ih bt. toh KOMHaT'fe, cynapB; mh o^k- 

BajTHCL BT> 3T0MT. HOKOk. OhT> C e6A He 3HaeTT», HO OHT> 
MHOro Kpi&earb o ce6k. Bh^jh jih bh yme TaKyio KHnry? 
R em;e He bh^jit. Tanon KHiirn. Kor^a bh KynajiHCB bt. 
toh pkick? Btoto, H,He 3Haio. 3aHHMaeTCH jih em;e rocno- 
.Hhhb N. N. Tauoio padoTOio? ^ynan o ce6k, apyrx moh! 

TRANSLATION 80. 

In this country, the inhabitants occupy themselves 
with commerce and industry ( Nom . npoMHni jichhoctb ). 
Trade procures to these inhabitants riches and honour. 
In those books [there are] many tales. These pictures 
belong to that young lady. The glasses of these win¬ 
dows do not please me, but the glass of that window 
pleases me much. Didst thou not already bathe in 
this river? No, I did not yet bathe here, but I shall 
soon bathe in that river. We do not know ourselves. 


SIXTEENTH LESSON. 

RELATIVE AND INTERROGATIVE PRONOUNS. 


a) Relative pronouns. 
kto who, hto which, what. 


N. KTO who. 

G. Koro of whom. 

D. KOMy to whom. 

A. itoro whom. 

T. k^mb by whom. 

P. (o) komb (about) whom. 


hto which. 

Hero of which. 
neMy to which. 
hto which. 
h4mb with what. 

(o) h6mb (about) what. 


ueii 

Masc. and neut. sing. 

N. neft, HBe whose. 

G. HBero of whose. 

D. HBeMy to whose. 

A. HBero, neft, HBe whose. 

I. hbhmb by whose. 

P. (o) HBeaiB (about) whose. 


whose. 

Feminine singular. 
hbr whose. 

HBeft of whose. 

H&eft to whose. 
hbe) whose. 

HBeK) by whose. 

(o) HBeft (about) whose. 
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Plural for the three genders. 
N. hbh whose. 

G. rbhxt. of whose. 

D. hbhmb to whose. 

A. MBHXB, ?BH whose. 

I. mbhmh by whose. 

P. (o) rbhxt. (about) whose. 


Examples. 


rOCnOAHHI. HbTO CeCTpy BH BH- 
flHTe .... 

0<f>Hn,ep'B umixi .loma^efi bh Ky- 
hhjih .... 

RopojieBa o Hbe.m flBopu'fe a ro- 

Bopio .... 


The gentleman whose sister you 

see .... 

The officer whose horses you 
bought .... 

The queen of whose palace I 
speak .... 


KOTopnii who, which, that. 


Masc. and neut. sing. 

N. KOTopufi, KOTopoe who, which. 
G. KOToparo of whom, of which. 
D. KOTopony to whom, etc. 

A. KOToparo, KaiopnH, KOTopoe 
whom, etc. 

I. KOTopuM'B by whom, etc. 

P. (o)KOTopoMt(about) whom,etc. 


Feminine singular. 
KOTopaa who, which. 

KOTopoil of whom, of which. 
KOTopoft to whom, to which. 
KOTopyio whom, etc. 

KOTopoio by whom, etc. 

(o) KOTopofr (about) whom, etc. 


Plural for the three genders. 

N. KOTopue (m.), KOTopua (f. and m.) who, which, etc. 
G. kotopuxb of whom, etc. 

D. KOTopuM'B to whom, etc. 

A. KOTopue, kotophxb, KOTopua whom, etc. 

I. KOTopuMH by whom, etc. 

P. (o) KOTopux'B (about) whom, etc. 


Examples. 

KojiBiiiO, KOTopoe bh KynH.TH. The ring which you bought. 

Bott. caflOBHHK'B, KOToparo BHBaepa Here is the gardener whom you 
BAnian. saw yesterday. 


b) Interrogative pronouns. 

KaKOii? which, what? 


Masc. and neut. sing. 

N. KaKofl? ua-Koe? which? what? 
G. Kaaoro? of which? etc. 

D. KaKOMy? to which? etc. [etc. 
A. KaK6ro?KaKoft?KaK6e?which? 
I. KaKHM-B? by which? etc. 

P. (o) KaKOMB ? (about) which ? etc. 


Feminine singular. 
Kanaa? which? what? 

KaKoii? of which? etc. 

KaKOii? to which? etc. 

KaKyio? which? etc. 

KaKOio? by which? etc. 

(o) KaKoii? (about) which? etc. 


Plural for the three genders. 
N. Kaaie, iiaivia? which? what? 

G. Ka-KHXB? of which? etc. 

D. KaKHMB? to which? etc. 
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A. name? KaituxB? Raida? which? etc. 
I. KaKHMH? by which? etc. 

P. (o) KaKHXT>? (about) which? 


Examples. 

0 KaKHXL KHHrax'b bh .nyMaeTe? Of what books do you think? 
KaRHMB 66pa30MB? In what manner? 


The other Russian interrogative pronouns are but 
the relative pronouns kto, tto, Ten, kotophh, when em¬ 
ployed in interrogative sentences: 


HLero 6 pAry npuHa.pejKHT’L stotb 

flOMB? 

0 RBCMB AOM't BH TOBOpHTC? 
KoTopHR Tenept aacB? 

Rbio cecTpi'my th BHA'fcJiB? 


To whose brother belongs this 
house ? 

Of whose house do you speak? 
What o’clock is it now? 

Whose sister didst thou see? 


,Z(aMa lady. 

He^AopoBa (she is) unwell 
BaMB Ha;n;o()HO you want. 
caacTJiHBB (he is) happy. 


WORDS. 

KOHU,epTB concert, 
aaci. hour, o’clock. 
ohh atHByTB they live. 
npuKJiiOReHie adventure. 


EXERCISE 81. 

IIojih, o KOTopfix'L a roBopio, npHHaftjiejKaTB Hanieny 
coc'fejty. IIoHHMaeTe jih bh, wro a BaMi> roBopro? Totb, 
kto ^OBOJieHTE), CTacTjrHBx. 0 neMB th TenepB pyMaemL? 
Tero 6paTT> BaniT» npociLiB? Ohb npocriJiB KHHry, KOTopyio 
bh eny B^epa o6iin;ajiH. Boiraa, o kotopomb bh roBopnTe, 
H r 4TB 3,3,401). Omt npOCHJIH MeHB pa3CKa3aTB hmt> (to tell 
them) Moii npHomema, tto a n CAfuiajiB cb y^OBOJiB- 
CTBieMB. Botb u,b4th, KOToptie BaMB oaeHB HpaBBTCB. 
CTapiIKB, BB TBeMB ^0 m4 MH ftOJirO JKHJIH, TenepB BB AMepHK4. 

TRANSLATION 82. 

To whom did you give (oT^ajin bh) your ring? 
Which woman spoke with you? The ladies who were 
yesterday at my aunt’s, [are] the daughters of this gent¬ 
leman. Do you know the lady who was to-day at the 
concert? The letter which I received from my friend, 
[is] very beautiful. Who is there? Whose dog is this? 
To whom did you write a letter? With whom did your 
mother speak? About what did she speak? Which of 
(h3b) your sisters is unwell? Louisa (JIyH 3 a). Which of 
your friends returned to America? 

Elementary Russian Grammar. 4 
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Definite and indefinite pronouns. 


SEVENTEENTH LESSON. 

DEFINITE and indefinite pronouns. 


a) Definite pronouns. 
c&3u>m the same. 


Masc. and neut. sing. 

N. caMHu, caMoe the same. 

G. caMaro of the same. 

D. caMOMy to the same. 

A. canaro, caMHH, caMoe the same. 

I. caMHMih by the same. 

P. (o) caMOM't (about) the same. 

Plural for the 
N. caMHe (m.), caMHa 
G. caMbixT) of the same. 

D. caMHM'L to the same. 

A. caMHe, caMHx^E, caMHa the same 
I. caMHMH by the same. 

P. (o) caMHXTb (about) the same. 

caM r L self. 


Feminine singular. 
caMaa the same. 
caMofi of the same. 
caMoft to the same. 
caMyio the same. 
caMOfo by the same. 

(o) caMoft (about) the same, 
three genders. 

(f. and n.) the same. 


Masc. and neut. sing. 

N. caMx, caMo self. 

G. caMoro of ... self. 

D. caMOMy to ... self. 

A. caMoro, caMi>, caMo self. 

I. caMHMR by ... self. 

P. (o) caMOMi (about) ... self. 


Feminine singular. 
caMa self. 
caMofi of ... self. 
caMoii to ... self. 
caMoe self. 
caMoio by ... self. 

(o) caMoii (about) ... self. 


Plural for the three genders. 
N. caMH selves. 

G. caMHXT> of ... selves. 

D. caMHM'L to ... selves. 

A. caMHXT> selves. 

I. caMHMH by ... selves. 

P. (o) caMHxii (about) ... selves. 


sect all, whole. 


Masc. and neut. sing. 
N. Becb (m.), Bee (n.) all. 
G. Bcero of all. 

D. BceMy to all. 

A. Bcero, Beet, Bee all. 

I. BC'feM'B by all. 

P. (o) BceMi> (about) all. 


Feminine singular. 
bch all. 

Been of all. 

Been to all. 

BCK) all. 

Bceio by all. 

(o) Bceii (about) all. 


Plural for the three genders. 


N. Bci> all. 

G. Bcixx of all. 

D. bc4mt> to all. 

A. BC'fex'b, Bci all. 

I. bcemh by all. 

P. (o) bc4xx (about) all. 
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KasK^Mii each, every. 


Feminine singular. 
KajK^aa each, every. 
KajKfloft of each. 

KajKHOM to each. 

KaatAyw each. 

KaiK^oio by each. 

(o) Kantfloii (about) each. 
Plural for the three genders. 

N. KaJKjuie (m.), KaatAHtf (f. and n.) each, every. 

G. KaayiHXB of each. 

D. KajKflHM'B to each. 

A. KaaytfJX'B, KaffiAHe, KaacAHfl each. 

I. KajKflHMH by each. 

P. (o) KajKAuxT, (about) each. 


Masc. and neut. sing. 

N. KaatAHw, Kaatfloe each, every. 
G. KaatAaro of each. 

D. KaiKflOMy to each. 

A. KaJK^aro, KajKAHH, KaiKAoe each. 
I. KajKUHM'B by each. 

P. (o) KaaiAOMt (about) each. 


b) Indefinite pronouns. 

h4kto a certain (used only in the nominative). 
h'Ehto something (used only in the nominative and 
accusative). 

In the oblique case, instead of these two pronouns, 
kto-to and uto-to are frequently employed. 

iriiKOTOpiiK some one (declined like kotophh, page 48). 
liHKTO nobody (declined like kto, page 47). 
hhuto nothing (declined like uto, page 47). 

Koe-KTO somebody (declined like kto, page 47). 
icoe-HTO something (declined like uto, page 47). 
kto-jih6o, kto ■ Hii6y/i,L whoever. 

UT 0 -Jra 60 j UTO-im6y/i,L whatever. 

The words jm6o and are indeclinable, where¬ 

as kto and uto combined with them are declined as if 


they were alone. 

Ophite one, some one, a certain, alone. 


Masc. and neut. sing. 

N. oahht>, oaho one. 

G. oflHoro of one. 

D. o^HOMy to one. 

A. o^Horo, o^HHt, oaho one. 

I. oahhmt> by one. 

P. (ofo) oahojtb (about) one. 

Masc. and neut. sing. 

N. oahh ones. 

G. oahhx'b of ones. 

D. oahhjtb to ones. 

A. oahhx'b, oahh ones. 

I. oahhmh by ones. 

P. (ofrb) oahhx'b (about) ones. 


Feminine singular. 
OAaa one. 

OAHoft of one. 
oahoii to one. 

OAHy one. 

oahoh) by one. 

o 6t> oaho& (about) one. 

Feminine plural. 
OAHi ones. 

OAflixt of ones. 

OAH'BM'B to ones. 
oAHixt, oah 4 ones. 

OAHiMH by ones. 

(ofo) OAHixt (about) ones. 


4* 
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Definite and indefinite pronouns. 


ftpyrx-ftpyra each other, one another. 

N.- 

G. apyrB-flpyra of each other. 

D. apyrij-Apyry to each other. 

A. jipyrfc-flpyra each other. 

I. apyr'B-flpyroM'b by each other. 

P. 1 npyi"b-o- l a,pyrf> about each other. 

To the indefinite pronouns belong also many others, 
such as BcaKiif every one, iiicKOJiLKiH some, any, 
HiraeMj HiiKaKOii hh o,3,hhl none; hut their use does 
not present any difficulty at all. 

Hhkto and hhhto must always be accompanied by 
a negative adverb He, h^ti: 

V MeHfl HMero nmm. I have nothing. 

Hhkto uaci* ne BH l a, , kiii>. Nobody saw you. 

When hhkto, hhhto, HHKaKOH, HHKOTopLift and HH 
oahht. are used with a preposition, the preposition is 
placed between the hh and the pronoun proper: 
hh bt* o.hhom'l In no house. 

hh y Kor6. To nobody. 

9to hh kt* veMy He roflHTCfl. That serves to nothing. 

WORDS. 

HoKpuBaTr,, HaKpHTL to cover. npe^MeTi. object, thing. 

CMepTeHi. (he is) mortal. ouradaTLca to err. 

EXERCISE 88. 

B caMi> noKpuBajrB ctojtb 6yMaraMH. BorT> OTeu,T> 
BchxT» jnofteH. CKajKHTe oto, nomajiyficTa, KOMy-H^y^B. 
H3 t> HHHero, He CA'k.iaeniB HHHero. Bt> KasK^oMt cejii 
ecTL u,epKOBL. Bt> Teneme (in the course) h^ckojilkhxh 
M iCHIieBT. QHT> He HOjryHHJTB HH O^HOrO, HHCBMa. AHOHHaHe 
h $paHH,y3Bi Jno6iiT r B flpyrB-.npyra. Hmh IlyniKHHa 3HaMe- 
hhto (is celebrated) no BceMy CB^Ty. B hh o neMT. 6oxte 
more) He 6yjiy BaMT> pa3CKa3HBaTB. 

TRANSLATION 34. 

I shall soon have the occasion to thank him for 
some books which he gave me. Cover the books and 
papers with something! Some one spoke about that 
affair, but nobody believed him. I myself was in the 
city. The most difficult of all things (Tpy^Hke Bcero) 
is to know one’s self. Do you know the weight of our 
earth? These objects belong to herself. I never again 
(nnKor^a em,e) spoke with himself. I shall show that to 
nobody. Every man is mortal. Nobody can say, that 
he never erred. 
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EIGHTEENTH LESSON. 

DECLENSION OF ADJECTIVES WITH FULL 
TERMINATIONS. 

Adjectives in Russian may be divided into two classes: 

I. Qualifying adjectives, such as: ,a;66pHH good, 
xpa6pHfi brave. 

II. Possessive adjectives, such as: IleTpoBB Peter’s, 
OTDpinj of the father. 1 

Both agree in gender, number and case with the 
noun with which they are coupled. 

Qualifying adjectives have a twofold termination: 
the full and the apocopated. 2 

The full termination is used when the adjective is 
employed attributively, i. e. when it qualifies a substan¬ 
tive which generally follows it: xpabpHH bohhb the brave 
warrior. 

The- apocopated or abridged termination is used 
when the adjective is employed predicatively i. e. after 
a verb expressed or understood: bohhb xpadpB the warrior 
is brave. 


Example of hard full terminations. 

Masculine: xpa6puH bohhb the brave warrior. 
N. xpadptift bohh'l. xpadpwe bohhn. 

G. xpadparo BOHHa. xpadptixt bohhobb. 

D. xpadpoMy Boimy. xpadpiort BOHHaMB. 

A. xpadparo Boiraa. 3 xpaftpux'B bohhobb. 3 

I. Xpa^pHM'B BOHHOMB. Xpa6ptIMH BOHHaMH. 

P. (o) Xpa6pOM'B BOHH’t. (o) Xpa6pHX'L BOHHaX'L. 


Feminine: 
N. ftodpaa ateua. 

G. .nodpoii ateHH. 

D. floCJpoii iKeat. 

A. .nodpyio ateHy. 

I. aodpoio ateHOBO., 

P. (o) .noftpoft atent. 


aodpaa aceHa the good woman, 
flodpua ateHH. 
.nodptixi jKeHB. 
.n.odpwM'B ateHaMB. 
AodpuxTb ateHB. 3 
.nodptiMii ^eHawn. 

(o) Aodptixt atenaxB. 


1 This kind of adjectives is discussed in the next lesson. 

2 See page 18 , footnote 1. 

3 When accompanied by nouns denoting inanimate objects, 
the accusative form of the adjective does not differ from the 
nominative, as it has been seen. 
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Adjectives with full terminations. 


Neuter: npiaTHoe m4cto the agreeable place. 


N. npiaTHoe m^cto. 

G. npiiiTHaro MfccTa. 

D. npiarHOMy M^CTy. 

A. iipiaTHoe m$jcto. 

I. npiaTHHMT. m£ctomi. 
P. (o) npiaTHOMTb M^CTi. 


npiaTiiMH Mi>CTa. 
HpiflTHEIX'b M^CTl. 
npiaTHEI3Il> M'fcCTaM'B. 
npi^THa M^CTa. 
IipiaTHEIMH M^CTaMH. 

(o) npiaTnHXTb MkcTaxi,. 


In the same manner may be declined: 
hobhm ropo^i. the new town. 
orpoMHaa CTpaHa the immense region. 

MHCToe nojie the clean field (level ground). 

Adjectives having the accent on the last syllable 
take in the nominative singular of the masculine gender 
the termination oft; in other respects, they are declined 
according to the models given above. 


Such are: 

dojiBmoft .homi the great house, dojiBmaro aoMa, dojiBinoMy joMy etc... 
dojiLinaa pkRa the great river ... dojiBnioe ce;io the great village. 


Example of soft full terminations. 


Masculine: HCRpeHHift 
N. HCKpeimiii lipiArejiB. 

G. HCRpeHiiaro iipiaTejia. 

D. HCKpeHHeMy npiArejiio. 

A. HCKpeHiiaro npiArejia. 

I. HCRpemuiMt npiaTe.ieM'B. 

P. (061.) HCRpeHHeMt npiaTejii;. 


npiaTeaB the sincere friend. 
HCRpeHHie iipiaTejin. 
HcitpeHiinxt iipiaTeaeff. 
HCRpeHDHMT. npiaTejiRM'R. 
HCRpeHHHXTb iipiaTejieiL 
HCRpeHHHJIH Iipi/lTe.lflMH. 

(061.) HCRpeHHioiij npiarejiaxT.. 


Feminine: Hrpeiiaa 
N. arpeHJia jioma^B. 

G. nrpeHeii Jioma^H. 

D. nrpeHefi aonia^H. 

A. nrpeHioio jioniaAB. 

I. nrpeHeio jiomaABK). 

P. (od^) nrpeiien .loina^n. 


jiomajiB the sorrel horse. 
HrpeHia jiouiajiiH. 

HrpeHiixt jiomaAefi. 
nrpeHnMTb joma^aM'B. 
jirpemixT. aoraa^ea. 
HrpeiinMH .lomajiBMH. 

(061.) nrpeHHXii jiomajuix'R. 


Neuter: npejRiiee the former coverlet. 


N. npeiKiiee o^tajio. 

G. npeamaro o^tAia. 

D. npeiRHeMy o^tAiy. 

A. npcatHee o,n,i>a.iio. 

I. lipeJKHHMT. OA'taJIOM'B. 

P. (0) npeJKHeMTj o.o.'tajii. 

Such are: 

jrfeTHifi ^eHB the summer day. 
3HMHaa ho’ib the winter night. 
CHHee Hedo the blue sky (plur, 


iipejKiiia ojitajia. 
npemnixii ofl’fcAi'b. 
npejRHiDi'b o.a.'fca.iaM'R. 
npeatHia o^tAia. 
npejRiniMH oAtaJiaMH. 

( 0 ) iipejRiinxi. ovfoijiax'B. 


of Hedo = Hedeca). 
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It must be noted, that not all qualifying adjectives 
having the nominative singular of the masculine gender 
terminating in in, belong to the soft form. 

A considerable number of hard adjectives have an 
apparent mixed declension for the simple reason that 
the law of permutation (page 16) does not permit the 
use of h after a guttural or hissing consonant (page 5). 
Such is e. g. .lends, light, which has in the feminine 
jerKaa and in the neuter jrerKoe (and not jierKaa, JierKee). 


WORDS. 


TojioBa head. 

Tpoimme body, rump. 
HaKa3HBaTB to punish. 
oCBimaTB to light, to enlighten, 
ciame light, splendour. 
hobhm new. 
mojio,ii;6h young. 

6oraTHil rich. 
diflHHii poor. 

,!i;peBHifi ancient, former. 

He^aBHo recently. 
no^HTaTB to adore. 
cAia force, strength. 
npoflOjuKaTB to continue. 
xHiKHHa hut. 

(f>iajraa violet. 


KpacHBHH beautiful. 
flJIHHHHH long. 
bhcokhi high. 
tohkih; narrow, slender. 
KopoTKift short, 
erporift rigorous. 
ei>BepHHH[ northern. 
npeKpacHHH handsome. 
pi^Kift rare. 

CTapBift old. 

HH3KW low. 

Heno^BHatHufi immobile. 
npHJie^KHHii diligent. 
chhm blue. 

MajieHBKiw small, little. 
iimpoKift large, broad. 


EXERCISE 35. 

Ckojtlko jiIjtb npoftOjmajracB Botma? B^HBie 

3KHByTB BB HH3K0H XH2KHB&. Ha ftBOpi 6MJIH npeKpaCHHB 

jioma^H. 3 b£3,ii;el 66jn>nieio ^acTBio Heno,HBH5KHEiJi Thjra. 
MaTB padoTaeTB cb npHjreiKHEiMH AO^iepBMH. ^o^epn yxpa- 
inaioTB cboh ctojih chhhmh (jriajiKaMH. IIpHjre5KHHe yie- 
HHKII ftOCTaBJMIOTB pOJ^HTeJLSMB MHOrO yftOBOJIBCTBijI. OrpoM- 
Hoe Mope OT^ijiaeTB EBpony otb AMepmoi. ,H66pHa 
nrpajiH cb HBHeio. IlacTyxB B 03 BpaTMca aomoh co cbohmb 
MajieHBKHMB CT&^OMB. 


TRANSLATION 36. 

The widow of the good Peter gave (ftajia) the poor 
man a bit of bread. What is doing the good child in 
the large yard? The horse has a beautiful head, a long 
body, and high and slender legs. Bad actions are 
punished (transl. punish themselves, instr .) with rigorous 
laws. Winter nights [are] often enlightened (ocBhm,aiOTca) 
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by the aurora borealis (transl. northern light). In the 
handsome rooms of the uncle [there are] many rare 
things. I know perfectly well your old friend. He 
shewed the high room to us with great pleasure. 

NINETEENTH LESSON. 

DECLENSION OF ADJECTIVES WITH APO¬ 
COPATED TERMINATIONS. 

(Possessive Adjectives.) 

The apocopated terminations are, what the name 
plainly indicates, shortened or mutilated terminations 
which the adjectives take in certain cases alone. 1 

As it has already been stated (page 53), the apo¬ 
copated terminations are employed whenever a qualifying 
adjective acts as a predicate of a verb. 

Their declension would therefore seem quite un¬ 
necessary. 2 But they sometimes occur in poetry in¬ 
stead of the full terminations. Besides this, their termi¬ 
nations are adopted by possessive adjectives, as it will 
soon be seen. 3 

Example of hard apocopated terminations: 
xpaf)pi>, xpa6pa, xpa(5po brave. 



Singular. 


Masc. 

Fern. 

Neut. 

N. xpa6pTb. 

xpa6pa. 

xpa6po. 

G. (xpabpa). 

(xpa6pofi). 

(xpabpa). 

D. (xpa6py). 

(xpabpoH). 

(xpa6py). 

A. (xpa6pa, xpaopTb). 

(xpa6py). 

(xpa6pa). 

I. (xpa6pHMT.). 

(xpabpoio). 

(xpa6pnMT>). 

P. (o xpa6poMT>). 

(o xpa6po5). 

(o xpatfpoMi,). 


Plural. 


N. xpafipw. 

xpa6pu. 

xpa6pti. 

G. (xpa6pHx , B). 

(xpa6pHXT>). 

(xpadpaxL). 

D. (xpafjpHML). 

(xpabpHM't). 

(xpa6pbiMi.). 

A. (xpafipHX'B, xpaCron). (xpafipNx'B, xpaopti). 

(xpa6pN). 

I. (xpadpuMH). 

(xpa6pHMn). 

(xpa6pHMH). 

P. (o xpa6pnxT>). 

(o xpafjpuxT,). 

(o xpa6pHXT>). 


1 It is derived from the Greek 6cno away, and xotctoo I cut. 

2 In prose, only the nominative forms of each gender and 
number are used. 

3 See page 57 . 
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Thus may be declined, for the sake of practice: 
flodpi,, ao6pa, flo6po good (flodpHfi). 
hobi>, HOBa, hobo new (hobhh). 
hhct-b, HHCTa, hhcto clean (hhcthh). 


Example of 


Masc. 

N. chhb. 

G. (chhh). 

D. (CHHIO). 

A. (chhh), (chhb). 
I. (chhhm'b). 

P. (o CHHeMB). 


N. CHHH. 

G. (chhhx'b). 

D. (chhhmb). 

A. (CHHHX'B, chhh). 
I. (chhhmh). 

P. (o CHHHX'B). 


soft apocopated 

CHHB, CHHH, CHHe blu< 

Singular. 

Fem. 

CHHH. 

(CHHeil). 

(CHHeft). 

(CHHH)). 

(CHHeiO. 

(o CHHen). 

Plural. 

CHHH. 

(CHHHX'B). 

(chhhmb). 

(CHHHX'B, CHHH). 

(chhhmh). 

(o CHHHX'B). 


terminations: 


Neut. 

CHHe. 

(chhh). 

(CHHIO). 

(chhc). 

(chhhm'b). 

(o CHHeMl). 

CHHH. 

(CHHHX'B). 

(CHHHM’b). 

(chhh). 

(chhhmh). 

(o CHHHX'B). 


In forming the apocopated termination of the mas¬ 
culine gender, the vowels e and o are often inserted for 
euphony’s sake. Also b and h become e: 


full: CM^inHOH ridiculous. 
cb^tahh brilliant. 
6ojibh6h sick, ill. 
KpknKiii strong. 
cnoKOHHHH tranquil. 
flpeBHift ancient. 


apocopated: CMkmeH'B,-iiiHa,-iiiH6. 

CB’tTeJI'B, -ijia, -tao. 
dojeHt, -ABiia, -jibho. 
KpknoK'E, -nKa, -nKO. 
cnoKoen'B, -fma, -hlio. 
.upeBeHB -bhh, BHe. 


The name of possessive adjectives is given by 
Russian Grammarians to those adjectives which point 
out to whom an object belongs. 

They are deserving of particular attention, both with 
regard to their use and to their declension: as to their 
use, we must state that they do not correspond to any 
English adjective, but to an English substantive em¬ 
ployed in the genitive (possessive) case; as to their de¬ 
clension, it must be noted that, even when used attri- 
butively (page 53), they always take the apocopated ter¬ 
minations. 
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Examples of possessive adjectives: 

IleTpoBB aomb Peter’s house. 1 


N. neTpoBi, 

G. neTposa AOMa. 

D. lieipoBy ^OMy. 

A. neipoBB aomb. 

I. IieTpOBHMB AOMOMB. 
P. (o) IieTpOBOMT) .HOMi. 


neipoBH aom&. 

neTpOBHXI, AOMOBB. 
neTpOBHMB JIOMaMB. 
nerpoBm AOMa. 
neTpOBHMH AOM&MH. 

(o) neTpOBHXT) AOM&XB. 


(JpaTHHHa B^OBa the brother’s widow'. 


N. (jpaTHHHa B^OBa. 

G. 6paTHHHOft BAOBH. 

D. bpaTHHHOft BAOBi. 

A. bpaTHHiiy BAOBy. 

I. bpaTHHIIOH) BAOBOK). , 
P. (o) bpaTHHHOH BAOB'fe. 


bpaTHHHH BAOBH. 
bpaTHHHHXB BAOBB. 
CpaTHHHHMB BAOBaMB. 
6paTHHHbI BAOBH. 
6paTHHHHMH BAOBaMH. 

(o) OpaTHHHHXB BAOBaXB. 


IfapHUbiHO ceAO the Empress’ village. 

N. ItapHii,HHo cejio. flapiiii,HHa cejia. 

G. ItaphaHHa ceja. flapHipaHHXB ce.iB. 

IX Itapi'mHHy cejry. flapHii,HHHMB ce.iaMB. 

A. Itapuu;biHo cejio. Il,apidii;HHa cejia. 

I. IlapHU,HIIHMB CeJIOMB., U,apMU,HHHMH ceJiaMH. 

P. (o) IJ,apHii,HnoMB cejii. (o) flaps hhhhxb cejiaxB. 

Thus make: 

UBaHOBB caAB John’s garden. 
cecTpiiHa JiomaAb the sister’s horse. 

A'fcBHu.Hno kojibi^o the girl’s ring. 

A great number of proper names having the form 
of possessive adjectives are declined in the same way. 

Such are: 

IlaBJioBB Pavlov. IlyinKHHB Pushkin. 

TaTHHHa Gatchina. CKo^e.ieBB Skobelev. 

BopoAHiio Borodino. KopcaxoBB Korsakov. 

It must however be remarked that, besides having 
no plural inflections, in the prepositional singular they 
take the substantives’ inflection k, instead of omt* or oh. 


WORDS. 


jKHBOimcnbift picturesque. 
TpyAHHii difficult. 
rjiyboKW deep. 

Aoporoft dear, costly. 
jikHHBHH idle, lazy. 
y3Kift narrow. 


iunara sword. 

npoH3HonieHie pronunciation. 
OKeaHB Ocean. 

BceTaiui nevertheless. 
canorB shoe. 
nepeBOAB translation. 


1 It is quite as well to say aomb IleTpa, BAOBa 5paia, etc. 
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EXERCISE 37. 

# HeftOBOJieiTB MOIIMT* HOBHMT> Ka(j)TaHOMT>, OWh CJIlilH- 
komt> y30KT>. Mh Tenept Tyji&ewb, noTony x ito nor6,a,a 
npeKpacHa. BaiHT> nepeBO^ 6 hjit> Tpy,a;eHT>. MhcTono- 
jiojKeme IIeTep6ypra jkhboiihcho. Y^eHirai. jrhHHBT.. Btott. 
XJI’M'B O^eHL XOpOHTB, a TO BHHO oneHL ,zi;ypHO. Chht> 
IleTpoBT. 6 hjit. Bnepa ct. npiaTeJuiMH HBaHOBHMH bt. Bacn- 
jrieBOMT. ca^y. ropo^T. Mockb 4 ^peBeHh, ho 3Ta CTOjrima 
He TaKT> .UpeBHH, KaKT. ropo^l. IlapHJKT.. Bh^t. ct. othx-b 
6ameHT. npejiecTeHT.. 

TRANSLATION 38. 

The teacher was satisfied with the pupil, because 
he was diligent. In summer (instr.) the days are very 
long. This pen is bad. This castle is picturesque. The 
warrior whom you saw on the bridge is very brave. 
Have you seen the brother’s sword? The pronunciation 
of the English language is very difficult. The Ocean 
is very deep. The feathers (IlepLa) which you bought 
at your neighbour’s the merchant are very dear, and 
nevertheless they are not good. Thy brother is very 
idle. The shoes of the teacher are too narrow. 


TWENTIETH LESSON. 

DEGREES OF COMPARISON. 


The comparative is formed in three different ways: 
1. By changing the termination of the positive 
preceded by any consonant except a guttural into Mrnifi 
for the full and into he for the apocopated termination: 

' r 

cimmihu strong. CMtu-Minift, cn.iBHlie stronger. 

C-nadnS weak. cjiadhiimitt, cjiadie weaker. 


Some adjectives form the apocopated comparative 
simply in e changing the preceding consonant: 


6 orarHM rich. 
flemeBHH cheap. 
rycTOM thick, dark. 
npocToR simple. 
TBep^Hft hard, firm. 
MHCTufi pure, clean. 


doraTifimm, dora^e richer. 
xemeBiiiuiiti, r neweBJie cheaper. 
ryCTiiluiifi, rycrfce (ryme) thicker . 1 
npocTtiimiM, npoige simpler. 
TBeptfiiimiH, TBepiKe harder. 
hhctMiuw, iHin,e purer. 


1 The form ryiu,e is properly speaking the comparative of the 
corresponding adverb ryCTo thickly. 
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2. By changing the termination of the positive pre¬ 
ceded by a guttural consonant (r, k, x) into aftinift for 
the full and e for the apocopated termination, with a 
consonantal change: 

rjiyftoKM deep. rjiydoy&ftmiii, rjiyfose deeper. 

CTporiw rigorous. CTposK&ftimif, CTpoaie more rigorous. 

KpinidM strong. Kpiinianmitt, uptime stronger. 

A great number of adjectives in rift, Kift, xift do 
not have the full termination of the comparative; whilst 
others of very frequent use form their comparatives in 
different ways: 


.najieKw distant. 

AO.iriii long. 
jioporoH dear. 
djiH3Kifi near. 

KopoTKW short. 
pi^KiM rare. 
mHpoKiif broad. 

BejiHKw (6 ojilui6h) great. 
bhcokm high. 

HH3KM low. 


^ajiBHiiimiH, flajLme more distant. 
AOJiataHuiiH, ^oJitine longer. 
apajKafimift, AopojKe dearer. 
djHJKafimiH, djHJKe nearer. 
Kpamafimifi, Kopo'ie shorter. 
piA l iaHraiH, pimce rarer. 
inapoBaHmifi, umpe broader. 
BejimiafnniM, dojiLine greater. 
BHCo^afimifi, BHine higher. 
HEUKafnnifi, mrae lower. 


Observe also: 


medium (MeHLinoH) small. 
mojio^oh young. 

CTapHH old. 
xoponiiii good. 
xyAoii bad. 


MeHtniia, Mentme smaller, less. 
MJiaAmiif, MOJioate younger. 
CTapmiif, CTapine older. 

Jiy i niiiw, jiyMine better. 
xynmiH, xyate worse. 


3. By placing the adverb 6oji3>e, more , before the 
positive: 


pa^B pleased. Cojrfce paji,B more pleased. 

jiobkm clever. Oo.Tfce jiobkm more clever. 


The superlative of the attributive adjective (full 
termination) is also formed in three different ways: 

1. By placing caMHft, the same , before the positive: 

caMMft CHJibHHa HejioBiKB. the strongest man. 

cajuafl CHJiLHaa JKeHa. the strongest woman. 

ca»ioe cftjibHoe ahtA. the strongest child. 

2. By using the comparative form in iftmift and 
afimift; but in this case the words H3T> BchxB, of all, 
must be understood, as in English: 

r 

Poccifl (ecTb) cii.iBirhftmee rocy- Russia is the most powerful 
,o;apcTBo bb CBiT-t. monarchy in the world. 

3. By prefixing Bee- or npe- to the positive and Han- 
to the comparative: 



Degrees of comparison. 


61 


npeflodpufi. very good, best. 

BcenoKopHHH. very humble, humblest. 

HamiyqiiiiH. the very best. 

The predicative (apocopated) adjective forms its super¬ 
lative by adding Bcero or BdiXTb to the comparative: 

.lysine Bcfcxi.. This house is the best of all. 

Tedb flopoHie Bcero. Honour is dearest of all. 


WORDS. 


Heacejin, than. 

so.ioto gold, 
cepedpo silver. 

Htejifoo iron. 
cpe^CTBo means. 

KaMeiib stone. 

TmLnaHt tulip. 

CKpoMHuft modest. 
y'lHTeju.HHiiia school-mistress. 
TeM3a the Thames. 


n<Me3HbiM useful. 

BipHHH, faithful. 

^paroatHiiufi costly. 
caxapHHH TpocTHHifb sugar-cane. 
Meiajun metal, 
ajinasi. diamond. 
oduKHOBeimo usually. 
HecpaBiieHuo incomparablj\ 
oceHb autumn. 


EXERCISE 39 


r 

TeM 3 a caMaa dojLinaa p^Ka bt» AHoift. Oht> cnacT- 
jmB'Mnim ne.iOB'feK'B bt» CB'feT'fc. H rop^o c T tacTj[HB'i>e, 
bh ,a,yMaeTe. Mofi nepeBO^ ( a;jiHHHeH r B, Bami» ajihh- 
H'fee, a nepeBO^Tb Barnero 6paTa caMtift ji^ihhhhh (nepeBOA'b). 
Tbob cec-Tpa npn.iejEH'ke Moeft. BecHa npiaTH'he oceHH h 
3hmh, ho npmTfffce Bcfex^ — jitTO 1 . Po3a HecpaBHeimo itpa- 
CHB^e ,ii,pyrHXTE» ifB^TOBB. B'feAHBie Jub^H nacTO CHacTjrHB’he 
6oraTHXT». 9Ta jtaMa CTaprne Baniefi cecTpn. Mon CTap- 
Hlin CHHTE) OHeHB npHjr&KeH'L. 


TRANSLATION 40. 

Your house is high, the house of your neighbour 
is higher, but the house of your friend is the highest 
house in the whole street. To-day the weather is more 
pleasant than yesterday. Gold and silver are costlier 
than iron, but iron is more useful than gold and silver. 
This wine is worse than water. The morning was beau¬ 
tiful, but the evening was more beautiful. The richest 
people are (prefer the comparative here) not always the 
happiest. Simple means are the best [means]. The dog 
is more faithful than the cat. Stone is harder than 
metal. I am more diligent than thou and he. The cow 
is more useful than the sheep, the horse is more useful 
than the cow, but the most useful of all is the elephant. 


1 Instead of ecTb a dash (—) is sometimes employed. 
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TWENTY FIRST LESSON. 

CARDINAL NUMBERS. 


oahhb, OAHa, oaho (page 51 ) one, 
ABa, ab! (page 63 ) two. 

Tpa three. 

MeTHpe four. 
naTb five. 
mecTb six. 
ceMB seven. 

BoceMB eight. 

AeBRTB nine. 

AeCRTB ten. 

OAHHuaAaaTB eleven. 

ABiHaAaaTB twelve. 

TpimaAUaTB thirteen. 
MeTHpnaAu,aTB fourteen. 
naTHaAu,aTB fifteen. 
mecTHaAU,aTB sixteen. 
ceMHaAii,aTB seventeen. 
BoceMHaAaaTB eighteen. 
AeBflTiiaAaaTB nineteen. 

ABaAuaTB twenty. 

ABaAU,aTB oahrl twenty one. 
ABaAaaTB Asa twenty two. 
TpHAU.aTB thirty. 


copoKL forty. 
naTBAecaT'B fifty. 
inecTBAecaT'B sixty. 
ceMBAecBTT, seventy. 
BoceMBAecaTB eighty. 

AeBRHOCTO ninety. 
cto hundred. 

cto oahht. hundred and one. 
cto ABa hundred and two. 
Ab^cth two hundred. 

Tpa cva three hundred. 

MeTHpe CTa four hundred. 
naTB cott. five hundred. 
rnecTB cott. six hundred. 
ceMB cott. seven hundred. 
BOceMT. cott. eight hundred. 
AeBBTB cott. nine hundred. 
Tiicaqa thousand. 

ABi THcaMa two thousand. 
AecaTB thcbmt. ten thousand. 
cto thchmt. hundred thousand. 
MHjuiioHT. a million. 

Hy.iB nought. 


In forming numbers the copula is suppressed: 
Tficana BoceMB cotb BoceMBAecaTB One thousand eight hundred and 
BoceMB. eighty eight. 


All cardinal numbers, with the exception of o^hht., 
.aiBa, Tpn, ^eTBipe, copoKT., .neBjraocTO, cto, THoraa and 
MHjuiioHT., are declined like the singular of feminine nouns 
in l, such as jroma.a.L (lesson 6), without any regard to 
the gender of the noun that follows them. 


Examples of the 

N. rhtb five. 

G. naTH of five. 

D. naTH to five. 

A. naTB five. 

I. naTBio by five. 

P. (o) naTH (about) five. 


declension of numbers. 

BoceMB eight. 
bocbmh of eight. 
bocbmh to eight. 

BoceMB eight. 
bocbmbk) by eight. 

(o) (b)ocbmh (about) eight. 


N. 0AHHHaAU,aTB eleven. 

G. oAHHHaAuaTH of eleven. 

D. 0AHHHaAU,aTH to eleven. 

A. 0AHHHaAU,aTB eleven. 

I. oAHHaaAuaTBK) by eleven. 

P. (o6t>) OABHHaAuaTH (about) eleven. 
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Declension of pa, Tpn, ^eTBipe. 


N. ^Ba (m. and n.) ^b 4 (f.) two. 
G. flByxi. of two. 

D. ssyML to two. 

A. flBa, ABi, jiByx-B two. 

1. flByMB by two. 

P. (o) .iiByxL (about) two. 


Tpn three. 

Tpexi. of three. 

TpeML to three. 

Tpn, TpexL three. 

TpeMB by three. 

(o) Tpex'B (about) three. 


N. verape four. 

G. ReTHpexB of four. 

D. ReTHpeMB to four. 

A. Rerape, RempexL four. 

I. ReTupBMa by four. 

P. (o) ^erapexL (about) four. 

Declension of c6poKi>, pbuhocto, cto, p^cth, etc. 


N. COpOKB 40. 

G. copoxa of 40. 

D. copoKa to 40. 

A. copoKB 40. 

I. copoKa by 40. 

P. (o) copoxa (about) 40. 

N. cto 100 
G. cia of 100 
D. da to 100. 

A. cto 100. 

I. CTa by 100. 

P. CTa (about) 100. 


fteBUHOCTO 90. 

^eBBHocTa of 90. 
fleBBHocTa to 90. 
.HeBBHOCTO 90. 
jeBBHocTa by 90. 

(o) fleBBHocTa (about) 90. 

^BiCTH 200. 
flByXB COTL of 200. 
flByMB CTaMB to 200. 

JIB^CTH 1 200. 

flByMa ct&mh by 200. 

(o) flByxL CTaxL (about) 200. 


Declension of THCiraa, p’b thcjtih, MHjmoirB. 


N. THca^a 1000. 

G. THcara of 1000. 

D. thcbr 4 to 1000. 

A. THCRRy 1000. 

I. THca^tK) (-eio) by 1000. 
P. (o) THca^i (about) 1000. 


tucbhh 2000. 

^ByxB thcb^l of 2000. 

^ByMB TiicaHaML to 2000. 

AbIj thcbmh 1 2000 . 

^ByMa TiicanaMH by 2000. 

(o) flByxi, TKCBRaxL (about) 2000. 


N. MHJuioiiB a million. 

G. MHJiJiioHa of a million. 

D. MHJuriony to a million. 

A. MHJUiioHB a million. 

I. mhjuuohom'b by a million. 

P. (o) MHJUiioH'fe (about) a million. 


Declension of aggregate numbers. 

N. THCfl^a BOCeMB COTL BOCeMBJieCaTB BOCeMB 1888. 

G. THCB^a BOCeMB COT-B BOCBMHjeCBTH BOCBMH of 1888. 

D. THca'ia BoceMB cott, bocbmu^ccbth bocbmh to 1888. 

A. THca^ia BoceMB cotl b oceMB^ecaT'B boccmb 1888. 

I. TBica^a BoceMB cotb BoceMBjiecaTBK) bocbmbio by 1888. 

P. (o) THcana BoceMB cotl BOceMBflec/iTH bocbmh (about) 1888. 


1 In the case of animate beings, the genitive form is em¬ 
ployed, according to the general rule. 
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The cardinal numbers flBa, Tpn, qeTHpe, when used 
in the nominative or accusative, require the noun or 
adjective following to be put in the genitive singular , 
whereas the subsequent numbers require the genitive 
plural: 


JtBa naca. 

Tpn jiornap. 

Heiupe Bo.ia. 

IlflTb nacoBL. 

IIIecTB Shkobl. 

CeML pdpHXb MajILRHKOBT.. 
BoCeMb IJpH.ieJKHHX'b jiTeft. 


Two hours (two o’clock). 
Three horses. 

Four oxen. 

Five hours. 

Six oxen. 

Seven good boys. 

Eight diligent children. 


The qualifying adjective which is placed between 
ftBa, Tpn, neTLipe and the noun may however indifferently 
stand in the nominative or genitive plural, as: 

JfB'fc KpacuBHR cecTpti. Two pretty sisters. 

Tpn orpojnmx'b Kopa6.ua. Three immense vessels. 


Examples of the declension of cardinal numbers 
combined with substantives. 


N. pa CTOJia 2 tables. 

G. pyxb cto-iobi. of 2 tables. 

D. pyM'b CTOjiaMT. to 2 tables. 

A. pa cmia 2 tables. 

I. pywa CTo.iaMH with 2 tables. 
P. (o) pyxT. dojiaxi. (ab.) 2 tabl. 
N. nuTL codaKTb 5 dogs. 

G. iibth codaRTb of 5 dogs. 

D. iirth codaKaM'b to 5 dogs. 

A. iitfTL co6aKi> 5 dogs. 

I. iniTbio codanaMn by 5 dogs. 
P. (o) naTH codaKaxi, (ab.) 5 dogs. 

In compound numbers 
with the last numeral, as: 
JI,BapaTb opht. py6jib. 
IlaTbpcaTb pa pydjin. 
CeMbpciiT'b BoceMb pyOaeu. 

A cardinal number 
about .... Ex.: 


TpH KOpOBH 3 cows. 

Tpexfc KOpOBl, of 3 cows. 

TpeSIL KOpOBaMT. to 3 cows. 
Tpexi. KOpOBL 3 COWS. 

Tpewa KopoBaMH by 3 cows. 

(o) TpexTb KopoBax-b (about) 3 cows. 
wecTb ^eJioBiKb 6 men. 
rnecTH pjioB&K'b of 6 men. 
rnecTH HejioB'tKaM , b to 6 men. 
rnecTb Re.ioB'fcK’L 6 men. 
inecTbio qe.ioBiKaMH by 6 men. 
(o) rnecTH Re.ioBfiKax'b (ab.) 6 men. 

the noun and adjective agree 

Twenty one roubles. 

Fifty two roubles. 

Seventy eight roubles, 

used after a noun signifies 


H p.ib eMy niHJumroB'b papaTb. I gave him about twenty shillings. 

N. B. After opHb, pa, Tpn, PTiipe, the substantive years 
is translated by rop, ro^a; but after mrrb and the higher numbers 
by ji'ijT'b (gen. plur. of .i^to summer), as: OHb 611.11. Bb IleTepdypr'ii 
pa rop, a Bb MockbI; naTb jifiTb. — In the genitive case the word 
jiiib is always used: pyxb .ikTb, ceMH jiiTb; whereas in the dative, 
instr. or prep. ropMb, ropMH, ropxb are exclusively in use: npn- 
6aBbre kt> ceam ropMb em,e pa rop. 
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When the age is stated, the Russians use: Either 
the dative of the person, and the nominative of the num¬ 
ber of years, in which case OTB-po^y, since birth , is 
most frequently understood, as: 

Mh^ TenepB TpH,a;u,aT& Tpn rojia. I am now thirty three years old. 
Moeiiy 6paiy citopo 6y,a;eTB flBk- My brother will soon be twelve 
iiawaTB .ukrB. years old. 

Or the nominative of the person and the genitive 
of the number of years, as: 

Oua flBajwaTH jikrB. She is twenty years old. 


WORDS. 


CocTaBjraTB to compose, to 
make. 

jihctb a leaf, a sheet of paper. 
m&Cjto oil; butter. 

RTO CTOHTB? what COStS? 
cyKHO cloth, woolen-cloth. 
(|>paHKB frank. 

npok3a;aTB to drive, to travel. 
pa3B time (with numbers). 


3a rpanmi,eio abroad. 

$yHTB pound, livre. 
ny,a;B pood (40 Russian pounds). 
apuiHHB arsheen ( Russian mea¬ 
sure = 0,77 yard). 
bhcokochhm ro^B leap year. 
caHTHMB centime. 

Boobme in general, altogether. 
bpeTB make (with numbers). 


EXERCISE 41. 

naTh^ecHTT. ,n,Fh HeA'fejiH^ hjih TpiicTa mecTL^ecaTB 
iwitl ^Heii cocTaBJiaioTB ro,n,B. 9 th neTtipecTa KoneeKB co- 
CTaBJiaioTB tojilko nerape py6jiji. Bt» stomb ropo,ii;k otb 
copoKa ,ji;o naTH^ecHTH thchhb JKHTejreft. Bt» o^hhb nacB 
mh npofejKajiH 66jike ( n;BkHa I ii 1 ii 1 aTH BepcTB. Ckojilko 3to 
cocTaBjiHeTB BOo6in,e? 9 to cocTaBjraeTB TptiCTa ny^OBB 
ABa <j>yHTa. ^aftTe MHk apniHHB xopomaro cyKHa. Tto 
CTOHTB <j)yHTB MaCJia BB IlapHJKk? <byHTB Macjra CTOHTB 
bb IlapHJKk Tpii hjih aeTHpe (})paHKa. Cto caHTHMOBB 
COCTaBJIBIOTB (})paHKB. Kb 3THMB ABaftljaTH T p§MB JIHCTaMB 
npHHa^JiejKaTB em,e okojio naTHa^itaTH jihctobb hhctoh 
6yMarn. 

TRANSLATION 42. 

Twelve months make a year. Four weeks make a 
month. Three chickens were in the yard. In our school 
[there are] five diligent pupils. We lived (6hjth) ten 
years in Paris. Twenty four pupils were to-day in the 
school. In the month of June (Bb Irak Mkcaifk) [there 
are] thirty days. How many years were you abroad? 
My aunt has two dogs and five cats, and thy mother 
has two cats and five dogs. In your copy-book [there 

Elementary Russian Grammar. 5 
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Ordinal numbers. 


are] still thirty two clean sheets. How many pounds 
[are there] in three poods? In three poods [there are] 
a hundred and twenty pounds. How old is your bro¬ 
ther? He is forty years old. 

TWENTY SECOND LESSON. 

ORDINAL NUMBERS. 


IlepBHR first. 

BTopoft second. 

TpeTifr third. 

MeTBepTHii fourth. 
itAthh fifth. 
inecTofi sixth. 
ce^bMoft seventh. 
bo cbm 60 eighth. 

ACbAthh ninth. 

,n;ecATHH tenth. 
oAUHHafliiaTHH eleventh. 
ABiHaAuaTHH twelfth. 
TpHHajmaTHfi thirteenth. 
MeTHpHa,a;u,aTHH fourteenth. 
naTHa^iiaTHH fifteenth. 
mecTHaAnaTuft sixteenth. 
ceMHajmaTHH seventeenth. 
BoceMHajmaTHH eighteenth. 
^eBRTHa^uaTHH nineteenth. 
^BajmaTHM twentieth. 


ABajmaTb nepBHfi twenty first. 
^BaAHaTb BTopoa twenty second. 
TpHAUaTHH thirtieth. 
copoKOBofi fortieth. 
iiaTHAecaTHB fiftieth. 
mecTHAecRTHM sixtieth. 
ceMHAecaTHw seventieth. 
BocbMHAecATHH eightieth. 
AeBRHOCTHH; ninetieth . 1 
cothii hundredth. 
cto nepBHfi 101 st . 

AByX'b-COTHM 200 th . 

TpeXL-COTHH 300 th . 

MeTHpeXL-COTHH 400 th . 
ILHTHCOTHH 500 th . 

UieCTHCOTHH 600 th . 

THCHHHHH 1000 th . 
AByXT.-THCRHUHH 2 000 th . 
CTOTHCRHHHH 100000 th . 
MHJIJliOHHHH 1000000 th . 


Ordinal numbers do not differ in their declension 
from qualifying adjectives having the same terminations. 
They agree therefore in gender, number and ease with 
the noun with which they are used: 

IlepBHH ypoK/B. First lesson. 

Bropaa nacTL. Second part. 


Observe 
formed with 


also the following adverbial expressions 
the help of numerals: 

bo nepBHXL firstly. 
bo btophxl secondly. 
bl TpeTbUXB thirdly. 
bl AecRTHX’b tenthly, etc. 


OAHaamn once. 

ABaatAH twice. 

TpihKAH thrice. 

Tpn pa*3a three times. 
cto paai. hundred times. 

In expressing dates and years the last number 
ohly receives the ordinal form and inflections: 


1 ^eBRTHAecflTHH is also frequently employed. 
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Bb THCB'ia BOCeMB COTb BOCeMb- 
.necBT'b BOCbMOMb ro,ny. 

Mapia ABawa/raro flHa. 

The hours of the day 

KoTOpHH VaCb? 

Ckojilko npo6Hjo vacoBb? 

BbeT'b ^eTBepraw vacb. 1 
BbeTL veTbipe <iaca. J 
Ha Monxb vacaxb ce^LMofr vacb 
or ceMb vacoBb. 

^BawaTb MHHyTb TpeTbaro. 

Eme lie npofouio^eTHpexb^acoBb. 
Tenepb Tpu veTBepTH xpeTbaro. 
C/Kopo npo6bexb naxb ^acoBb. 
OHb npii^eTb Bb ^exfipe 6e3b 
^exsepxH. 

II npikxajib Bb .nesaTb Cb noao- 

BHHOK). 


In the year 1888. 

March, the twentieth. 

or night are expressed thus: 

What o’clock is it? 

What o’clock did it strike? 

It is striking four o’clock. 

According to my watch it is seven 
o’clock. 

It is twenty minutes past two. 
It has not yet struck four. 

It is now a quarter to three. 
It is going to strike five. 

He comes at a quarter to four. 

I came at half past nine. 


WORDS. 

Cpeif} Wednesday. 

qe-TBepr* I Thursd 

4eTBepT0Kb J J 

IlaTHHua Friday. 

Cy66oxa Saturday. 

KJiaccb class. 
naMBTHHKb monument. 

Hajiracb inscription, 
cji^yfomm following. 
po,a;HJica (he) was born, 
ynepb, CKOHasuca (he) died, 
a npu^y I come, 
a npikxaab I came, I arrived. 
Torja then. 

BceMipHHM universal. 

EXERCISE 48. 

Ha naMHTHHK’h Ue-Tpa Bejmuaro H 3 o 6 pasKeHa (is en¬ 
graved) cji-fe^yiomaa Ha^imcB: IleTpy IlepBOMy EKaTepiiHa 
BTopaa. HMeHa IleTpa nepBaro, $pnji,pHxa BToparo n 
reHpnxa ^eTBepTaro 6 e 3 CMepTHH bx HCTopiH. IlepBLiH fteHB 
He^ijiH — BocKpeceHBe, BTopon — noHeft’fcjiBHHK^, TpeTin 
Btophhk^, qeTBepTBiii — Cepe^a, naTHii — HeTBepTOK^, 
niecTon — IlaTHima, ce^LMOH — Cy 66 oTa. IleTpa BejraKifi 
no 6 'h,ii;HJi^ (vanquished) Kapjra ^B^Ha^iiaTaro, Kopojui niBe,n;- 
CKaro, npn IIojiTaB'ii b'b Tbicjpia ceMB cotb ^eBHTOM'B ro^y. 


fiHBapb January. 
$eBpaab February. 
MapTb March. 

Anpkjib April. 

Maft May. 

IiOHb June. 

Ibojil July. 

AfirycTb August. 
CeHTa6pb September. 
OKTadpb October. 
Hoa6pb November. 
JJeitafipb December. 
BocKpecenbe Sunday. 
none;d>JibiraKb Monday. 
BiopHHKb Tuesday. 
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Ilacxa boctouhoh (eastern) u;epKBii (5y,n;eTB HHirh (this year) 
nepBaro AnpkjLfi iio HOBOMy ctiijik), hjih ^eBBTHa^aTaro 
MapTa no CTapoMy. 


TRANSLATION 44. 

The first month in the year is January, the second 
February, the third March, the fourth April, the fifth 
May, the sixth June, the seventh July, the eighth August, 
the ninth September, the tenth October, the eleventh 
November, the twelfth December. John is now the 
twenty third pupil in the class, and Gregory (rpnropiii) 
the thirty first. To-day [it is] the fifteenth of May. 
Schiller (IIInxiepB) was born the tenth of November in 
the year one thousand seven hundred and fifty nine. Peter 
the Great was born the eleventh of July in the year 
one thousand six hundred and seventy two, and died at 
St.-Petersburg the eighth of February in the year one 
thousand seven hundred and twenty five in the fifty 
third year of his life. 


TWENTY THIRD LESSON. 

ADVERBS. 

Russian adverbs are, like those of other languages, 
divided into different classes according to their meaning; 
there are: 


1. Adverbs of quality or manner, as: 


TaKB so, thus, 
xopoino well, 
xyjjo ill, badly. 

CKopo quick, rapidly. 

HanpaCHo in vain. 

Hiia^e otherwise. 

2. Adverbs 

cerojpia to-day. 

B^epa yesterday. 

TpeTLaro the day before 

yesterday. 

3aBTpa to-morrow, 
nocjrfc 3aBTpa the day after to¬ 
morrow. 


HapoRHo intentionally. 

Hayra^B at random. 

3ao,HH6 by agreement, jointly. 
no-CBoeMy in one’s own way. 
nkniKOMB on foot. 

BepxoMB on horseback. 

of time, as: 

HtiHk, TenepL at present, now. 
no3^HO late. 

yTpoMB in the morning. 
BeHepoMB in the evening. 
TOTHaci., ceHRacT. directly, 
npemfle before, formerly, 
nocjik afterwards. 
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3. Adverbs of place, as: 

AOMa at home. 
flOMofi home. 
h3bh£ from without. 
OTOBCio^y from all sides. 
oTCio^a from here. 

OTTyTja from there. 


3a$cb here. 

Taut there. 

HHralj nowhere. 

Be3^ everywhere, 
cio^a hither. 

Ty^a thither. 

4. Adverbs 

Ma.io little. 

MHoro much. 
h^ckojilko some. 

Aobojibho enough. 

CJiHniKOM'B too, too much. 

BOBce entirely. 


of quantity, as: 

Taote also. 
tojibko only. 
noRTH nearly. 

BecBMa, onenn very, much. 
'ipe3Bi i iafiHO excessively. 
rto-to somewhat. 


5. Adverbs of affirmation, interrogation etc., as: 


Aa yes. 
no. 

bt> canoMB indeed. 
KOHeRHo of course. 
npaB^a in truth. 

MOJKeTB 6htb perhaps. 


iracKOJiBKO not at all. 

6e3B coMHinia undoubtedly. 
liorAa? when? 

AOKOJik? how long? 
rjcfc, Ky^a? where? 
oTKyAa? whence? 


There are also a great many more adverbs that can 
easily be learnt by practice and reading. 

As will be seen, adverbs are for the most part nouns 
in the instrumental, and adjectives in the apocopated 
termination of the neuter singular. 

Such adverbs in o which are derived from adjec¬ 
tives, have degrees of* comparison: 

Becejio joyously. Bece.ike more joyously, bc^xb Becejiie most joyously, 
xoporno well. Jiynme better. aynine Bckx'B best. 


Certain adverbs, too, which denote quantity, place, 
and time, have likewise degrees of comparison, such as: 


MHoro much 
6jth3ko near, 
pano early. 
Aajieito far. 
wajio little. 


dojiie more. 
djiHiiie nearer. 
paHie earlier. 
Aajike farther. 
MeHie less. 


dojrfce Bcix’B most. 
BC'fex'B djinjae nearest. 
Bcix'B paH^e earliest. 
AajiBme farthest. 
MeHBnie least. 


Corresponding to the possessive adjectives are cer¬ 
tain adverbs of manner formed by means of the pre¬ 
position no, as: 

no pyccKH in Russian. no nejioBknBii like a man. 

no Apy^ecitH as a friend. no 3BkpnH0My like a beast. 
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WORDS. 


Bh^hcthtb to clean. 
s.ieKTpHHecKM electric. 
npoH3onui6 (it) took place. 
npHKjnoaeHie event. 

TOJCTHii big, fat. 

.iojKHtlch cnaTB to go to bed. 
a ykxajn> I started. 


BapuiaBa Warsaw. 

Teaerpa<})'B telegraph. 
CTpauiHBnl terrible. 
Kor,a;a-Hn6yAB somewhere. 
odaKHOBeuie habit, custom. 
Mnoroaro^CTBO populousness. 
KuTaii China. 


EXERCISE 45. 

3HaMeHHTHH ^paHKJIHHTE. H&rfiJin 06fiIEH0BeHie TOBOpHTL, 
HTO TOTH, KTO paHO JI05KHTCJI CnaTB H p&HO BCTaeTH, 6) r fl,eT r h 
boraTEIMH, S^OpOBBIMH H YMHHM'B. JI HOHTH BOBCe He BH- 

^.ih ropo^a H.; Kor^a a Ty^a npikxajiH 6njia hohl, a 
yixajin a paHO yTpoMH. Ilocjrfi ate a HHEor^a Taivin He 6bijih. 

H'iiT'B TaEoro MHoroaio^CTBa, EaEn bh EnTa'fe. Mnoro 
roBopiiTt h Maao .nyMaTL ecTL npH3HaEEB (a mark) jierEO- 
MHcaia (lightmindedness). IIoaeMy He BEiymiH bbi CBoero 
ypoEa? y Baca jpa 9Toro 6tiao .hobojilho BpeMeHH. — 
IIpoHfaHTe (Good bye) l 

TRANSLATION 46. 

Yonr servant cleaned my boots early in the morn¬ 
ing thinking (jtyMaa) that I might start for (a OTnpa- 
bjihiocb bh acc.) Warsaw. Formerly they knew neither 
railways nor electric telegraphs; the latter were invented 
only towards the first quarter of our century; the in¬ 
vention of the former took place at about (bh to ate) 
the same time. The Winter Palace (3hmhbih ^Bopeifn) 
is extraordinarily large. You speak too rapidly for me. 
In vain you related to her such terrible events. Did 
you [ever] see anywhere such a man? Indeed, he is 
very fat! Dress yourself sooner, my children; now 
it is late! 


TWENTY FOURTH LESSON. 

PREPOSITIONS. 1 

Prepositions are divided into separable and in¬ 
separable. 

The separable prepositions govern the oblique cases 
noted below: 


1 Here only a general view of Russian prepositions is ex¬ 
hibited. The most necessary rules concerning their use have al¬ 
ready been given in the 8 th lesson. 
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1 . the Genitive: 6 e 3 i», 6630 without, rjir for, pajpi 
for the sake of, ;n;o up to, H3 r h out of, ott, away from, 
y at, 113 ^-3a from behind, H3i-no#6 from under; 

2. the Dative: K'B, ko to, towards; 

3. the Accusative: npo concerning, npe 3 EL, Hepest 
through, across, CKB03L through; 

4. the Instrumental: Ha^, na^o over; 

5. the Prepositional: npn near, in the presence of; 

6 . the Genitive or Instrumental: Mem^y, MeJK'B bet¬ 
ween, among; 

7. the Accusative or Instrumental: 3a behind, for, 
no^i. under, at, npefl'h, nepe^i. before; 

8. the Accusative or Prepositional: B'h, bo in, into, 
Ha on, upon, against, o, 06 ^, 660 about; 

9. the Genitive , Accusative or Instrumental: cl, co 
from, with, together with; 

10. the Dative , Accusative or Prepositional: no by, 
up to, after. 

To the class of separable prepositions belong also 
certain adverbs of place which govern the genitive case. 
Such are: 6jim r h near to, B03Ji5 beside, no^Jib along, 
okojio about, npoTHBi. opposite to, mhmo by, near, cpeftii 
in the midst of, Bnepe^n in front of, no3a,a,H behind, etc. 


The inseparable prepositions (prefixes) are: bo3, 
B30 or B3 up, bh out, hh3 down, nepe over, pa3 asunder. 
They are used only in compound words and require no 
particular case after them; but they alter the meaning 
of the word to which they are prefixed: 

roflHHH suitable. miroAHHii profitable. 

Mima exchange. nepe Mima alteration. 

CTpoHTJb to build. _p«3CTpoHTi> to disarrange. 


WORDS. 


OTfliixaTL to rest. 
noKa3aTLca to show one’s self. 
Tmcjio number. 
no3BOJteHie permission. 
norpe6i> cellar. 
nofloatflHTe wait (you)! 


t4hl shade, shadow. 
nyiemecTBOBaTL to travel. 
iipe,a;.TOJKHTL to offer. 
pa3CToiHie distance. 
npocHTt to beg, to pray. 
diraTB to run. 


EXERCISE 47. 

t 

IIOAOJKJUlTe T0JILK0 OftHy MHHyTy! 0TOTI, rOCnO.H.IIH'L 
MHoro nyTeiHecTBOBajrB: 0H r L 6 eu n> bt* TepMamH h EtrajiiH; 
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Tenept ohb B03Bpam;aeTCH H3B EepjmHa. Tepe3B h^cko- 
jilko ^Heft ohb OTnpaBHTca oimTt bb MocKBy h Himmfi- 
HoBropo^B. Mh nyTeinecTBOBajiH no acejii3Hoft ftopork. 
Mh nonTii KajK^HH seHL npoBO^njiH BHk ftOMa, xoth noro^a 
6iuia He onenL xoponia. ft ch^jib MejK^y mohmb 6paTOMB 
n Moeft cecTpoio. Ha ftBopk nrpa.no MHOJKecTBO ynemiKOBB 
n Mon MajreHBKin 6paTB 6krajiB Me3K,n;y ftpyrHMH ^tlmh. 

TRANSLATION 48. 

The general sat beside the king. We rested in the 
shade under the oak. The enemy showed itself from 
behind the 'mountain. From one town to another, across 
rivers and mountains, in many countries one can travel 
(nyTemecTByiOTB) on railways. The pea-cock belongs 
to the most beautiful species of birds. In this mo¬ 
ment he asks (y) me for a book in order to offer [it] to 
you. The boys went out (blullih) without my permission. 
From the river up to the house [there are] five versts. 
[There] is a ship at some distance from the shore. The 
cellar is situated (Haxo^HTcn) under the house. 


TWENTY FIFTH LESSON. 

CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS. 


The conjunctions most 
are the following: 

a and, but. 

6yji,T0, dyflTo 6u as if. 

BiiponeMT> as for the rest. 

,na and, but. 

.najKe even, 
fladia in order that, 
fljia tot6 hto because, 
eatejm, ecjin if. 
em,e again, still, yet. 
ate (ati.) then, also. 
h and, also. 
h6o because. 
hjih (ejib) or. 
h TaitT> therefore. 

KaKi, as, when. 

RaKT> - to for instance. 

Kor.ua when, whenever. 
jih (jib) if, whether {interrog). 
jih6o either, or. 


frequently used in Russian 

hh . . . hh neither . . . nor. 
no but. 

ofluaKo but, however. 
noceMy then. 
noTOMy hto because. 
npaB^a truly. 
nycKafi or nycTb let. 
ckojib jih whatever. 
cjitflOBaTejibHO consequently. 
Tanate also. 
to then. 

Toro pa^H therefore. 

Toate too. 

tojibko only, merely. 
xotr (xotb) although. 
xoth 6h even though. 
hto that. 

hto6h (hto6t.) in order that. 
qtM'b than ( compar .). 
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jiHinL just, as soon as. 

lie tojibko ... ho h not only .. 

but also. 

HeJKe.ni than. 


H'tM'B .. . t^mb the more ... the 
more. 

h ... h both .. . and. 

to ... to sometimes... sometimes. 


The conjunction hto6h or mobr., when used de¬ 
pendency is followed by the infinitive , as: 


IIjmepaTopi KapjiB V. oTKasa^ca 

OTB BCiiXB KOpOHB, CB t1>MB 

hto6b okoh*ihtb ahh bb mo- 
HacTpHpCKOMT. yeflHHemH. 


The Emperor Charles V. abdi¬ 
cated all his crowns, in order 
that he might end his days 
in the solitude of a cloister. 


The principal interjections are: 
bott>! boht> ! see there, look, 
ypa! ra! express joy. 
axGE»! 0 x 1 ,! yBu! axTH express pain, 
an! yxT>! oft! express fear. 

TL(j>y! expresses aversion. 
y(j)T>! expresses fatigue. 

CTt! tct>! to impose silence, 
aft! reft! hi! 

Hy! HyjKe! come on! 

Ha! there you have. 

3Ka.u>! what a pity! 
npont! away! 

nociTHTB to visit, to see. 
iianncaTL to write. 
xoneTB (he) will, desires. 
upHHHMaTjj to accept, 
djiaropoflimii noble. 
yAepaiHBaTL to refrain. 

EXERCISE 49. 

Bjiaropoftiiaa rop^ocTB nacTO yKpamaeT'B HejroB^Ka h 
nacTO y^epjKMBaeTTE) ero ottb MHornx'B nopoKOBi., ho HBaH- 
CTBO He TOJILKO CMklHHO, HO H Hepi^KO BpeftHT'B HaJVTB Ha 

HameMTb 3eMHOMT> nonpHiith, h6o oho ocjrknjifteTT) (it dazzles) 
Hacit TaKi,, hto mh He BH,n;HM r B cbohxt> nopoKOB'B h ,a;yp- 
HHXT> npHBLIHeKi. Top^OCTL MOJKeT'B BT> HHHX^ CJiyHaHX'B 
6 htl flobpo^TejiM), ror^a KaKT> HBaHCTBO Bcer,n;a nopoK'B. 
Ecjih CKynoft OTKa3HBaeTT> ce6k bt > no.iesHOM^ h HyiKHOMT>, 
hto eMv AOCTynHO (accessible) no ero eocToftmio, to ero 
CKynocTB Ak.TiaeTWi r.iyuocTLio. 


WORDS. 

a MorT> I could. 

CKynofi avaricious. 
xoraTe you will, desire. 
npe,a;jiO/KeHie proposal. 
rop^ocTL pride. 
hb&hctbo vanity. 
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Aspects of the verb. 


TRANSLATION 50. 

Although he was in town, he did not visit us. I 
could not write the exercise, because I had no dictionary. 
He is rich, hut he is very avaricious. [Either] thou or 
he must (pfl meHT>) remain at home to-day. They speak 
sometimes in.the (Ha prep) Russian, sometimes in the 
English, but never in the German language (plar. in 
Russ). Let him do what he desires; this is not my 
affair. What does this hoy desire? He desires some¬ 
times one [thing], sometimes another. If you have not 
them, then I shall give them to you (a b&wl ^aMT*). Do 
you desire [them]? I thank you; [it is] with pleasure 
[that] I accept your proposal. 

TWENTY SIXTH LESSON. 

ASPECTS OF THE VERB. 

A feature peculiar to the Slavonic languages is the 
subdivision of verbs into various aspects. These aspects 
are different forms of one and the same verb with regard 
to the time required for the performance of an action. 

The Russian verb has four aspects viz. four dif¬ 
ferent conjugations, which fact amply atones for the 
apparent poverty of moods and tenses it exhibits at 
first sight. 

These four aspects are called: imperfective , perfective , 
semelfactive and iterative. 

The imperfective aspect generally ends in tb pre¬ 
ceded by any of the vowels a, e, h, o, y, h, k, a. It 
denotes that the action has not altogether ceased, or 
that it will no finish: CTyuaTt to knock, oht> CTyaajTB 
he was knocking. 

The perfective aspect shows that the action 
has been quite completed, or that it will definitely cease. 
The termination of this aspect is likewise tb preceded 
by one of the above vowels; but it is easily recognized 
either by a prepositional prefix or a quite different (ir¬ 
regular) form: nocTyuaTB to knock; oht> nocTyaajrB he 
knocked; oht> nocTywrB he will have knocked . 1 

1 The present form of the perfective aspect corresponds to 
the 2 nd future of English verbs. 
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The sem elf active aspect which shows that the 
action has taken place, or will take place, once and 
rapidly, ends in HyTL: CTyKHyTL to knock, owl CTyKHyji't 
he knocked (for that only time, and then no more), oht> 
CTyKHeTi* he will soon knock, he is going to knock. 

The iterative aspect, denoting that the action has 
taken place several times, ends in HBaTL and HBaTL: 
noCTyniiBaTL to knock 1 ; oht> nocTyKHBajrb he used to 
knock, he often knocked. 


It must be observed that only a few verbs have 
all four aspects. In this respect they are nearly all 
defective. Nor does the distinction of the aspects em¬ 
brace the whole conjugation: the past tense alone ex¬ 
hibits all four aspects, but the future has no iterative 
aspect, whereas the present admits of no distinction of 
aspects at all. 

The wanting aspects are however easily expressed 
having recourse to a circumlocution, as in English, 
whenever a necessity arises. Let us take for instance 
the verb wraTh: 


oht> to-ibko pa3i wrajrB. He read only once. 

OHr> naCTO SperB hhto/tb. He will often read. 

Thus are expressed the ideas conveyed by the past 
tense of the semelfactive aspect and the future of the 
iterative aspect of ^ht&tl, which are both wanting. 

The proper use of the aspects can only be learnt 
by practice. 

WORDS. 


Typu,ifl Turkey. 

CBHHHHa pork. 

H3JKapnTB to roast. 
jKapKoe roast meat. 
apMapKa fair, annual market. 
HanncaTB to write. 

MaTepHKT. continent. 


jibo6htb to love. 

Bpa’rB medical man. 
BapHTB to prepare. 
rojuiEifi good, suitable. 
BeHrpia Hungary. 
IIlBeii.ia Sweden. 
HopBeria Norway. 


EXERCISE 51. 

HannineTe-jrH bh iihclmo bt. Poccno? U yme Ha- 
imcajrB 3 to hhclmo,- Tenept, a HannBiy nncLMO CBoeny 
6 pary, KOTopiifi BectMa r&bho atHBeTi. bt> CaHKTneTep 6 yprk. 
6 ctpobi> jih IIlBei^ia ct» HopBerieio? HkTT>, 06 k 6 th CTpanH 


1 Not all verbs ending thus are of the iterative aspect; their 
number is very small. 
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Aspects of the verb. 
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Tti cryHajiT.. th nocTyRajiB. th CTyKnyjrt. th nocTyKHBajn>. 

oht> CTynajiT.. ohb iiocTy^ajiR. oitb CTyKnyji'L. out. iiocTyKHBajiT.. 

mh CTyya.iii. mh nocTynajin. mh CTyKHy.nn. mbi nocTyKHBajm. 

bh CTyqaJin. bh nocTynajiH. bh CTyKnyjm. bh nocTyKHBajm. 

ohh CTyRajui. on ft nocrynajiH. onft CTyKny.iH. ohh nocTyKHBajm. 



Future. 

n 6py CTyaaTb. a nocTyny. a CTyioiy. 

tli frynenib CTyiaTB. th noCTy«miiib. th CTyKHeuib. 

oiii 6y,a;eT'B CTynaTb. orn. iiocTynHT'b. oh’b CTyKHeTi>. 
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Gerund past. 

CTy^aBi.. nocTy«iaB , b. CTyKayBi.. wanting. 

CTynaBniH. jiocTyMaRiini. CTyKiiyBiim. 
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Formation of the present, past and future. 


cocTaB.naiOTT> nojiyocpoBB h coejpmeHH cb MaTepnKOMB. 
TOBOpiIJIH JIH BLI CB HMHep&TOpOMB BcepOCClHCKHMB (of all 
the Russias)? H^tb, a cb hhmb He roBopnjiB, h ero 
HHEor^a He bh^Jib. Kynm bbi Banin Hacn? JI 

KyniiJiB hxb bb MockbIj, Kor^a 6 hjib TaMB bb nepBiifi 
pa3B. Hama Kyxapica otjihhho BapHTB cynB. CKajKHTe 
cjiyrii, hto6b ohb mh£ npimecB CBHHiiHy, a oaeHB rojro^eHB. 

TRANSLATION 52. 

Were you already in Turkey? Does your father 
like pork? Go (CxofiiTe), please to the medical man, 
and tell him that my sister is ill. Our cook under¬ 
stands better [how] to make soup than to roast the roast- 
meat. Did our children already take a walk? No, they 
did not yet take a walk, they played in the yard with 
the son of our good neighbour. I bought yesterday 
[some] paper; but it is not good; I must (a ftOJUKeHB 
ce6k) buy to-day [some] better [genitive). Did these girls 
weep? Did you already see the fair of Nizhny-Novgorod 
(HnjKeropoftCKyio apMapicy)? I often saw the fair of Frank¬ 
fort. Will you not buy an estate in Hungary? No, I 
shall not buy (aynjiio) an estate in Hungary, I bought 
a house at Vienna (bb Bimk). 


TWENTY SEVENTH LESSON. 

FORMATION OF THE PRESENT, PAST AND 

FUTURE. 

With regard to their inflection, Russian regular 
verbs had been provisorily divided into two conjugations 
(10. lesson). But this division, which will no doubt 
have proved very advantageous from a practical point 
of view, must now be given up as unnecessary and 
unscientific. 

Beside what has already been said concerning regular 
verbs, there are many other rules and exceptions. But 
to assist learners without embarrassing them, only those 
rules will be given here which are foremost and admit 
of the least number of exceptions. The rest may be 
easily learnt by practice and analogy. 
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Formation of the present. 


Some verbs in aTB preceded by a consonant, or in 
htb preceded by a vowel, lose their a or a throughout 
their present: 

opaTb to plough. 1 a opio, th opeuib . .. ohh opron. 2 

TaaTB to thaw. a Taio, th Taemb . . . 

cfcaTb to sow. a ciio, th ckeinb . . . 

Verbs in aTB preceded by a labial (6, b, m, n, <}>) 

insert ji before the inflections of the present; whereas 
those in htb (and also a few in aTB) have the insertion 
of ji in the first person alone: 

ApeMaTb to slumber. a apeMjro, tbi flpeMJiemb . . . 

jho6htb to love, to like. a jho6^k), th Jno6Hmb . . . 

toiihtb to heat. a toiulk), th Tonninb . . . 

MepTBHTb to kill. a MepmBJno, th MepTB^inb . . . 

cnaTb to sleep. a cnM), th cnninb . . . 

Observe in MepTBHTb the m instead of t in the first person. 


The consonants jt, 3, k, c, t, ct, ck, x, which precede 
the termination aTB, are very frequently changed for jk, 
h, m, m, throughout the present: 


jiH3aTb to lick. 
KJIHKaTb to call. 
ToirraTb to tread 
imcaTb to write. 
HcnaTb to seek. 


a JiHJKy, th Jinaterab . . . 
a KJiHTy, th K.iHTemb . . 
a Tonny, th Tonnemb . . 
a iiHiny, th nnineinb . . . 
a nmy, th Hmeinb . . . 


This change 
verbs which end 


is restricted to the first person in those 
in feB and htb: 


BepT^Tb to turn. 
CHffkTb to sit. 
BHcf>Tb to hang. 
KpyTHTb to twist. 
abCTHTb to flatter, 


a Bep^j, th BepTHuib . . 

a CHJKV, TH CHAHUIb . . . 
a BHmy, tbi bhchbib . . . 
a Kpyny, th KpyTHiub . . 
a jibmy, th abCTHuib . . . 


Most verbs ending in eBaTB and OBaTB undergo the 
following contraction: 

ToproBaTb to trade. a Topryio, th Topryemb . . . 

ropesaTb to be afflicted. a roproio, th ropioemb . . . 


Verbs in epeTB are 
TepeTb to rub. 

MepeTb to die. 


likewise liable to contraction: 

a Tpy, th Tpeuib . . . 
a Mpy, th Mperab . . . 


1 Observe that opaTb when signifying to shout makes a opy, 
th openib . . . ohh opyrb. 

2 The third person plural has the same vowel as the in¬ 
flection of the first person singular; the other persons have the 
same vowel which is exhibited by the second person singular: 
ohi open., mh opeMt, bh opeie. 
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Formation of the present, past and future. 


Formation of the past. 

The form of the past is properly an ancient par¬ 
ticiple past with an active signification. E (ecMi>) jtk)6mjib 
= I (am he that has) loved, a (ecMi>) jnotfnjia = I (am 
she that has) loved. The distinction of the three genders 
becomes thus evident. 

Those verbs which in the formation of the past 
depart from the general rule will be ranged among the 
irregular ones (29. and 30. lesson). 

A few regular verbs in epeTB and HyTB undergo 
however a contraction in the masculine singular: 


yMepeTjb to die, 
coxHyTB to dry. 
6 ^xejtl to spring. 
rnftHyTL to perish. 


m. yMepi, f. yMepjia, n. yMepjio, 

» coxb, » coxjia, » coxjio. 

» 6yxi>, » 6yxjia, » 6yxjio. 

» tuSb, » rn6jia, » th6jio. 


Formation of the future. 

Instead of 6y,zi,y, 6j&emh . . . the present of CTaTB, 
to become, is sometimes employed to express the future. 

This is generally the case, when the Russian future 
corresponds to the English to be going: 

a CTany saBTpaKaTB. I am going to breakfast. 

th CTaHeraB roBopHTB. Thou art going to speak. 


WORDS. 


Caaflitifi sweet. 

KaKOBB what sort of, how. 
AHrjni^aHHiiB Englishman. 
necTB honour. 

CTpaHHufi extraordinary. 
odaBaTBCa to remain. 


oficToaTe.iBCTBo circumstance, 
oiracame description. 
nepBofi iio’itoio by return of post. 
noRTeme respect. 

CTe^eme concurrence. 
noKopHHH humble. 


EXERCISE 58. 

JIio6hiiib jih tbl cjra,ii,Kia bhh 4? ft oneHB jho6jik) 
CJia^Kia Bima. KaKOBO s^opoBBe Bamero 6paTa? Ohb 
yMepi. yjKe .naBHo; bh cnnTe, KaicB KajKeTca, moh ApyrB. 
Kaicyio KHitry bh TenepB nymiTe? E Kynjtio onncame 
Poccih 3HaMeHHTaro AHrjranaHHHa MeKeH3H Yoxieca (Macken¬ 
zie Wallace). E BaMB CTaHy nncaTB nepBon nonToro. Oh 4 
yMepjia npn CTpaHHOMB CTenemn o6cTonTejiBCTBB. E TenepB 
cnjKy, r.nh Bnepa cii^k-iB AHivrHnaHHHB. TecTB hm^io ocTa- 
BaTBn, cb rjiy66KHMT. nonTemeMB, BaniB noKopHHH cjryra. 
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TRANSLATION 54. 

I buy a book, and thou buyest [some] paper. What 
is the peasant doing now? Where doest thou sit, my 
child? I sit on the table. Doest thou sleep? I do not 
sleep, I slumber. Who shakes the table? We shake 
it. They write [some] letters. His aunt died, when he 
was in Russia. I am going to write to him. I like 
black bread. The hunter kills the old wolf. Do you 
like sweet wines? No, I do not like sweet wines. 


TWENTY EIGHTH LESSON. 


FORMATION OF THE IMPERATIVE, GERUNDS 
AND PARTICIPLES. 

(Passive and impersonal verbs.) 


Formation of the imperative. 


This tense (mood) has but the second person of 
both numbers. Their terminations, when accented, are 
h, iiTe; when unaccented they are ft, HTe if preceded 
by a vowel, l, LTe if preceded by a consonant. 

The wanting third person of both numbers may 
be expressed by means of nycTL (let) followed by the 
present. The first person of the plural is supplied by 
the indicative present. 

We have thus a Russian imperative just as com¬ 
plete as in English: 


roBopa, cry an, Bipt. 
nycTL ohb roBopHTB, etc. 

TOBOpHMfc, CTyaHMB, BfcpHMB. 
roBopnie, cTyaHre, Bf>pi>Te. 
nycTL ohh roBopaTE, etc. 


speak, knock, believe (thou)! 
let him speak, etc. 
let us speak, knock, believe, 
speak, knock, believe (you)! 
let them speak, etc. 


Sometimes Te is added to the first person plural, 
and the particle is employed before the third person 
of both numbers, to express the imperative: 

ciy^HMTe. let us knock. 

,na CTyRHTL. let him knock. 

Ka cTyaaTi. let them knock. 


The infinitive is also sometimes employed instead 
of the imperative, both positive and negative: 

ciyRaTL! knock! 

roBopHTL! speak! 

He b^phtl! do not believe! 

Elementary Russian Grammar. 6 
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Formation of gerunds. 

In Russian, there is a gerund present and a gerund 
past. The termination of the former is a, a or ynn, mu 
preceded by the vowel which is met before the inflection 
of the third person plural of the present of the same verb: 
^maa, ^iHTaio^H. in reading, 

irama, iramy^H. in writing. 

The terminations of the gerund past are bb or bhih : 

HHTaBij, HHTaBnra. having read. 

iracaBL, iracaBnra. having written. 

It must be observed that the terminations a, a and 
bb are generally preferred in writing, whilst in collo¬ 
quial language yan, mu and bbih are most generally 
in use. 

It need not be added that gerunds are invariable, 
whereas participles are declined like adjectives. 

Formation of participles. 

The active participle present ends in in,ifi (m,aa, 
iu,ee) preceded by the same vowel which is met before 
the termination tb of the third person plural in the 
present of the same verb: 

wraromifi, -man, -nee. (he, she, it) that is reading, 

iramymifi, -maa, -mee. (he, she, it) that is writing. 

The active participle past ends in Binift (Biuaa, 
Bmee): 

qHTaBmifi, -Bmaa, -Bmee. (he, she, it) that has read. 

imcaBmifl, -Bmaa, -Bmee. (he, she, it) that has written. 

The passive participle present ends in mhh or 
mb preceded by the same vowel occurring in the first 
person plural of the present. The former is the full, 
the latter is the apocopated termination: 
immeMuft or irameML. that is being written. 

^HTaeMHH or RHTaeML. that is being read. 

XBaJiMMuft or xBaaHM'L. that is being praised. 

The apocopated form of the passive participle pre¬ 
sent is sometimes combined with the verb 6bitb (ex¬ 
pressed or understood) to form the passive conjugation: 
SI xBajiHML. I am praised. 

th xBajiHML, ete. thou art praised, etc. 

In the present this mode of forming the passive 
voice, is now rather obsolete. It is usual to convert 
the passive into an active form: 
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MeHR XBajiRTTb. They praise me. 

t e6a xBajniT'B, etc. They praise thee, etc. 

The passive participle past ends in hhhh or ht> 
preceded by the same vowel which occurs before the 
termination of the infinitive: 

iracaHnHH, iracaH'B written. 

HHTaHHbiH, HHTaH'B read. 

Some verbs, for the most part irregular (29. and 
30. lesson) have in their passive participle past the ter¬ 
mination thh. A few others have chhiih, whilst their 
infinitive ends in htb or aTB. Such are: 


XBajieHHNH praised. 
HomeHHHM carried. 
3af)BemiHH forgotten. 
npomeHnuii forgiven. 


from xBajiHTL. 
» hochtb. 

» 3adHBaTL. 
» npoman,. 


Beside the impersonal verbs denoting meteorological 
facts and others common to other languages, such as 
Mopo3HTB it freezes, TaeTX it thaws, KaateTca it appears, 
and so on, there are in Russian a great number of 
impersonal expressions formed by apocopated neuter ad¬ 
jectives preceded by the verb 6 htb which in the present 
is nearly always understood, such as: 

HyjKHo it is necessary. flocTa/ronHo it suffices. 

mojkho it is possible. npnjiHHHO it becomes. 

HeB03M02KH0 it is impossible. acHo it is evident. 


Of)HTa,TB to inhabit. 
cojmenHiaff solar. 

HapoA’B nation, people. 
pa^oBaTL to rejoice, 
no onHTy by experience. 
jkhbothbih animal. 

Maco meat. 


WORDS. 

naaHeTa planet. 
ciiCTeMa system. 
yBaiKaTB to respect. 
BHHMaHie attention. 
H3BtcTHO it is known. 
pacTeme plant. 

TOBapBi goods. 


EXERCISE 55. 

Ectl atHBOTHHa, nHTaroniiiaca tojibko pacTemaMH, h 
atHBOTHtia nirraionfiaca tojibko mbcomt.. TejiOB'fcKy, roBopa- 
in;eMy Bcerjta npaB^y, Bch B'fepaT'B. YaemiKT), Jiyame BcixT> 
pa 3 CKa 3 tiBaBiniH HCTopiio, 6 hjit» KapjrB HBaHOBmrB. To- 
Bapn, c.n'fejiaHHHe bt» AHrjiiH, caMHe jiyamie. He roBopa 
hh cjiOBa, HaraH ^, 66 piie cjiyrn A'fejiaioT'B, aero mh aiejiaeMT.. 
HeMHoro OT^oxHyBinn, mh np 0 , 11 , 0 juKajin CBoe nyTemecTBie. 
OatH^aa ott. BacT. iracBMa, a He 3 HajnE» hto ft'fcjiaTB. 

6 * 
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Irregular verbs. 


TRANSLATION 56. 

The earth inhabited by us is a planet belonging 
to the solar system. Men speaking one language [instr.) 
form one nation. A man that does not respect (not 
respecting) the laws does not even respect God. Windows 
ornamented with flowers delight us. Pupils not listening 
with attention know little. It is difficult to believe people 
who chatter much. By experience it is known that 
people that have incessantly wished (to themselves) some¬ 
thing new, were unhappy. 

TWENTY NINTH LESSON. 

IRREGULAR TERRS 

WITH A REGULAR INFINITIVE TERMINATION. 

The so called irregular verbs are in Russian less 
numerous, and easier to be learnt than in many modern 
languages. They amount to 80 in all, and their ano¬ 
malies are generally restricted to the present, imperative 
and passive participle past. 

To facilitate their study they are exhibited here 
according to analogy and graduated difficulty, a general 
alphabetical list of them being appended to the 30th lesson. 
They have also been divided into two groups according 
to their regular or irregular infinitive termination. 

The fourteen following undergo vowel change in 
the present and imperative. Those of them, which are 
used in the participle past, form it in the (instead of 
hhhh). Their past being regularly formed, it will not 
be given: 


1. 

6pnTB to shave 

a 

6pkro, 

TH 

6pkemL . , 

.. 6peft 

6pHTHft. 

2. 

nfrrB to sing 

a 

IJOK), 

TH 

noeinb .. . 

hoh 

nf>THM. 

3. 

BBITB to howl 

a 

BOK), 

TH 

Boenib . .. 

BOM 

wanting. 

4. 

KptiTL to cover 

a 

KpOK), 

TH 

KpoemL . . 

, . KpOM 

KpHTBlft. 

5. 

MEITB to wash 

a 

MOK), 

TH 

MoemL .. 

. MOM 

MHTHft. 

6. 

heitb to grieve 

a 

HOK), 

TH 

HoemL .. . 

HOM 

wanting. 

7. 

puTb to dig 

a 

POK), 

TH 

poemB .., 

. pOM 

pHTHft. 

8. 

thhtb to putrefy 

a 

THilO, 

TH 

rmeniB .. 

. wanting wanting. 

9. 

<5htb to beat 

a 

6bio, 

TH 

theiiiB ... 

deft 

6hth&. 

10. 

bhtb to twine 

a 

BLK), 

TH 

BBemB ... 

Beft 

BHTHH. 

11. 

JIHTB to pour 

a 

ALIO, 

TH 

jiBemB ... 

jieH 

JIHTHft. 

12. 

bhtb to drink 

a 

IILIO, 

TH 

nBeniB ... 

neR 

IIHTHft. 

13. 

BIHTB tO Sew 

a 

fflbK), 

TH 

mBem& .., 

. me& 

UIHTHft 

14. 

BHTB to rest 

a 

Tiro, 

TH 

TiemB . .. 

Tift 

wanting. 
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The five following undergo both vowel and con¬ 
sonantal modifications in the present and imperative. 
Their past tense and participle past are regular, but the 
latter is also given to prevent the learner’s being mis¬ 
lead by false analogy: 

15. (3.H&TB) to build (a 3HJK,Hy) TH 3HJKjeni& ... 3HJKflH SflailHHH. 

16. .iraTB to tell lies a ary, th juKenib ... jith (.iraHHnii). 

17. CJiaTB to send a nuifo, th nuienib ... in.TH caaHHHH. 

18. CTJiaTB to spread a crejiio, th CTejremb ... ctcjih CTJiaHHHfi. 

19. TKaTB to weave a Tity, th TKemb ... tkh TKammii. 

The four following undergo vowel insertion in the 
present and imperative: 

20. OpaTB to take a 6epy, th Oepeuib ... 6epn OpaHHHH. 

21. thetb to drive a roHio, th roHenib . .. tohh (maHHHfi). 

22. ^paTB to tear a ^epy, th ^epenib ... aepH apamiHH. 

23. 3BETB tO Call a 30By, TH 30Benib . . . 30BH 3BaHHHH. 

The nine following insert a consonant in the present 
and imperative: 

24. iKHTB to live a jKHBy, th atHBeinb ... jkhbh (jkhthh). 

25. hjibitb to swim a njiHBy, th njiHBemb.. . njiHBH wanting. 

26. cjibitb to be reputed a cjiHBy, th cjiHBemb... cjihbh wanting. 

27. dhtb to stretch a imy, th niiernb .. . ithh naTHH. 

28. htb to take a HMy, th HMeuib ... hmh hthh. 

29. seaTB to press a jkmv, th jKMemb ... jkmh ;KaTHH. 

30. asaTB to reap a atHy, th JKHenib ... ran ataTHH. 

31. *iaTB to begin a ^Hy, th HHemb ... hhh naTHH. 

32. ji.'hTB to put away a flkny 1 , th Afoiemb ... ,n;kHb ^th&. 

The three following exhibit several irregularities in 
their present: 

33. xoT’fcTB to desire (will): a xony, th xoneinb, oni xoneTB, mh 

XOTHMB, BH XOTHTe, OHH XOTHTB. 

34. OfoK&TB to run: a 6kry, th dkamnib, ohb OkjKUTB, mh OkatHMB, 
bh dkrirre, ohh dkryrb. 

35. ,a,aTB to give: a j^mb 2 , th ^auib, oirb .nacTB, mh ^a^BMB, bh .na¬ 
ture, ohh .na^yTB. 

36. The verb •fcxaTB to drive, to ride, to travel, to go, is quite 
irregular and defective. Its wanting tenses are supplied by 
some circumlocutions. 

Present: a k,ay, th kAemb, ohb k^eTB, mh k,neMB, bh kfleTe, ohh k^yTB. 
Past: a kxajrB, etc. 

Future: a (no)k,/i;y, th (no^flemb, etc. 

Imperative: (no)k3JKaft or ks^H. 

1 This present has a future signification. 

2 This present has a future signification. The present of 
to give is rendered by a flaio, th .naeuib, etc. from aaBaTb. 
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IIopTHoft tailor. 
jmieHL barley. 

KpHma roof. 

cojroMa straw. 

cepTyKB surtout, overcoat. 


WORDS. 

jiyrB meadow. 
•?epeiraii,a slate, 
aafi tea. 

KO(|)e coffee. 
jihctl plate, sheet. 


EXERCISE 57. 


Tto bh nfiTL CTaHeTe: naS, KO<J)e, hhbo hjih bhho? ^afiTe 
MH'fe CTaKaHt xopomaro niiBa. r,a,k bh Tenept jKHBeTe? 
R 3KHBy bb AepeBH’fe. Ebb KaKoro cyKHa ohb niteTB 
BaMB cepTyKB ? Ohb nn>eTB ero H3B jiynmaro aHoiftcKaro 
CyKHa. KaKB BaCB 30ByTB ? MeHH 30ByTB IleTpoMB. 
KpHHLH H&IHHXB ftOMOBB MH KpoeMB TenepL HepeHHffaMH 
h mejr^3HHMH jiHCTaMH, a npem^e mh hxb Kpujin cojio- 
MOK). JliO^H o6HKHOBeHHO nLIOIlfie BHHO, He JH 06 hTB nHTB 
BO^y. 

TRANSLATION 58. 


My tailor sews very badly. Where do you drive 
the horses? We drive them to the meadow. The peasants 
are now sowing (sow) the barley in the fields. Drink, 
if you wish. The nightingale sings and the wolf howls. 
Thy brother lives in St.-Peterburg and is reputed [to be] 
a rich man (instr.). He desires to sleep and I desire to 
play. Children, never tell lies! Do you not know what 
they call this man? With what do we now cover our 
houses? We cover them sometimes with slates and 
sometimes with iron sheets. 


THIRTIETH LESSON. 

IRREGULAR VERBS WITH AN IRREGULAR 
INFINITIVE TERMINATION. 

Most verbs having the infinitive termination hl are 
liable to consonantal change in the present, imperative 
and participle past. 

All of them are contracted in the past; and the 
masculine singular form of this tense does not even 
take the characteristic inflection jib. 

They are fifteen in number: 

37. depe^L to preserve. — Pres, a depery, th depeacemt ... ohh 
(5eperyTT>. Past a deperi., -r.ia, -uio. Imp. depern. Part. de- 
peiKeHHHfi. 
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38. MO^b to be able (can, may). — Pres, a Mory, th mojkgiub ... 
ohm MoryTb. Past a Morb, -raa, -mo. Imp. Morn (rarely used). 
The participle is wanting. 

39. npahib or npflTaTb to join, to spin. — Pres, a npa^y, th npa^eniB 
... ohh npanyTb. Past a nparb, -raa, -mo. Imp. npaHB. 
Part. npaTaHHH. 

40. CTepe^b to guard. — Pres, a ciepery, th CTepeatenn, ... ohh 
CT eperyTb. Past a CTeperb, -na, -mo. Imp. CTepern. Part. 
CTepejKeHHHft. 

41. CTpn^b to shear. — Pres, a CTpnry, th CTpnaieinB ... ohh 
CT pnryTb. Past a CTpnrb, -raa, -rao. Imp. CTpnrH. Part. CTpn- 
aieHHHfi. 

42. jieMb to lie. — Pres, a aary, th aameniB .. . ohh aaryTb. Past 
a aerb, -raa, -mo. Imp. aarb. The part, is wanting. 

43. BJieMb to draw. — Pres, a BaeKy, th Baeneim, ... ohh BaeicyTb. 
Past a BaeRb, -Kaa, -Kao. Imp. BaeKH. Part. BaeneHHHM. 

44. BOJhWb to train. — Pres, a BoaoKy, th Boao^einb ... ohh Boao- 
KyTb. Past a BoaoKb, -Kaa, -Kao. Imp. soaoKH. Part. Boao- 
’leHHHH. 

45. ne^ib to bake. — Pres, a neKy, th neneraB ... omi neKyrb. 
Past a neKb, -Kaa, -Kao. Imp. neKH. Part. neneHHHM. 

46. neibca or neiu,iicb to be anxious. — Pres, a neKycB, th ne- 
BeniBca ... ohh nenyTca. Past a neKca, -KaacB, - KaocB. Imp. 
neKHCB. The part, is wanting. 

47. pe*ib or pem,ii to speak, to say. — Pres, a peKy, th peneuiB ... 
ohh peKyTb. Past a peKb, -Kaa, -Kao. Imp. peKH. Part, pe- 
HeHHHH. 

48. cfe^b to wip, to hew. — Pres, a c$Ky, th cknenib ... ohh ck- 
KyTb. Past a ckKb, -Kaa, -Kao. Imp. ckKH. Part. ckneHHHH. 

49. Te^b to flow. — Pres, a TeKy, th Te^ieniB ... ohh TeKyTb. Past 
a TeKb, -Kaa, -Kao. Imp. TeKH. Part, wanting. 

50. TOJid^b to pound. — Pres, a ToaKy, th ToaneraB ... ohh Toa- 
KyTb. Past a ToaoKb, -Kaa, -Kao. Imp. ToaKH. Part. ToanenHHM. 

51. sceqb to burn. — Pres, a atry, th atemB ... ohh jKryTb. Past 
a JKerb, -raa, -rao. Imp. jKrn. Part. jKeHHHK. 


The four following ending in 3TL or 3 th are con¬ 
jugated as follows: 

52. BesTb or Be3TH to lead, to drive. — Pres, a Be3y, th Be3eniB ... 
ohh Be3yTb. Past a Be3b, -3aa, -3ao. Imp. Be3H. Part. Be3eHHHH. 

53. rpbiSTb to gnaw. — Pres, a rpH3y, th rpH3eiiiB ... ohh rpBi- 
3yTb. Past a rpH3b, -3aa, -3ao. Imp. rpH3H. Part. rpH3eHHH&. 

54. jrl>3Tb to climb. — Pres, a ak3y, th ak3einB ... ohh ak3yTb 
Past a ak3b, -3aa, -3ao. Imp. ak3B. Part, wanting. 

55. noJ!3TU to creep. — Pres, a noa3y, th noa3euiB .. . ohh noa3yr&. 
Past a noa3b, -3aa, -3ao. Imp. noa3H. Part, wanting. 


Twenty two verbs ending in ctb or cth exhibit the 
following anomalies: 
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56. uecTt or uecTH to lead, to guide. — Pres, a Besy, th BeAerns 

... ohh Be,nyTB. Past a Beai>, -aa, -ao. Imp. Bea,H. Part. Be- 

AeHHHH. 

57. 6jiiocth to observe, to keep. — Pres, a 6aio^y, th 6aK>,n,emB ... 
ohh djiio^aTB. Past a 6aioa , &, -aa, -ao. Imp. 6aK>,a,H. Part. 6aio- 

aeHHHH. 

58. 6pecTt or 6pecTH to ramble, to train. — Pres, a 6pe,a,y, th 
< 5pe,n,efflb ... ohh dpe^yTt. Past a 6peai, -aa, -ao. Imp. 6pe.pi. 
The part, is wanting. 

59. 6octh to butt. — Pres, a 6o,ny, th 6o,n,eMB ... ohh 6o 1 h,ht'l. The 

past is wanting. Imp. 6opi. The part, is wanting. 

60. rpacTH to go, to stroll. — Pres, a rpa,a;y, th rpa^emb ... ohh 

rpa^yTT,. The past is wanting. Imp. rpapi. The part, is wanting. 

61. K.iacTB to lay. — Pres, a Kaaay, th Kaa^emB, ohh Kaa^yTi. Past 
a KaaaB, -aa, -ao. Imp. Kaapa. Part. Kaa^eHHHH. 

62. npncTB to spin. — Pres, a npa^y, th npa^emB ... ohh npa^yTB. 
Past a upaai, -aa, -ao. Imp. npapa. Part. npa,n,eHHHfi. 

63. nacTB to fall. — Pres, a na,ny, th na,o;emB ... ohh naayrB. Past 
a naa r B, -aa, -ao. Imp. napi. Part, wanting. 

64. rHecTB or raecTH to press. — Pres, a THeTy, th THeTeniB ... 
ohh THeTyTt. The past is not in use. Imp. thcth. Part. rHe- 
Temmii. 

65. MecTH to sweep. — Pres, a MeTy, th MeTeniB ... ohh MeTyTi,. 
Past a MeaB, -aa, -ao. Imp. Mem Part. MeTeHHHil. 

66. mhcth to perturb. — Pres, a MaTy, th MHTeinB ... ohh MHTyTB. 
Past a MaaB, -aa, -ao. Imp. mhth. Part. MHTeHHHH. 

67. njiecTB or iuiecTH to plait, to chatter. — Pres, a naeTy, th nae- 
TeuiB ... ohh naeTyTB. Past a naeaB, -aa, -ao. Imp. naem 
Part. iraeTeHHHH. 

68. (pIjctbl) or odpikcTH to find out. — Pres, a piny, th pkTeinb ... 
ohh pfcryTB. Past a pkaB, -aa, -ao. Imp. pirn Part. pkT^HiiHH. 

69. ijB’feCTB or i^B’hcTH to bloom, to flower. — Pres, a H,BkTy, th 
H,B kTemB ... ohh ipj’kryT'B. Past a aBkaB, -aa, -ao. Imp. hb^th. 
Part. DiBkTeHHBiH. 

70. H^ecTB to repute, to think. — Pres, a HTy, th htShib . .. ohh 
T ryTL. Past a neaB, naa, nao. Imp. hth. Part. HTemraii. 

71. rpecTB or rpecTH (rpedcTn) to row. — Pres, a rpe6y, th rpe- 
6einB ... ohh rpedyT'B. Past a rpe(r&, -6aa, 6ao. Imp. rpe6n. 
Part. rpedeHHHH. 

72. CKpecTB or CKpecTH to scrape. — Pres, a CKpeby, th CKpe6einB 
... ohh CKpedyTL. Past a CKpeoB, -6aa, -6ao. Imp. CKpe6n. 
Part. CKpeoeHHHH. 

73. K.iflCTB to curse. — Pres, a oaHy, th KaaHeniB ... ohh KaaHyTB. 
Past a KaaaT., -aa, -ao. Imp. Kaami. Part. KaaTHH. 

74. HeCTH to carry. — Pres, a Hecy, th HecemB ... ohh nec^TT.. 
Past a HecB, -caa, -cao. Imp. Hech. Part. HeceHHHH. 

75. nacTH to pasture. — Pres, a nacy, th naceniB ... ohh nacyTi,. 
Past a nacB, -caa, -cao. Imp. nacn. Part. naceHHHH. 

76. TpacTH to shake. — Pres, a Tpacy, th TpaceinB ... ohh Tpa- 
cyTT.. Past a Tpaci, -caa, -cao. Imp. Tpacn. Part. TpaceHHHH. 

77. pocTH or pacTH to grow. — Pres, a pocTy, th pocTemb ... 
ohh poCTyTT). Past a pocT>, -caa, -cao. Imp. poem Part. 

pOCTeHHHH. 
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The three following verbs are quite irregular: 

78. hath or htth to go. — Pres, a nay, th HflemL, ohb mli 

bh H,n;eTe, ohh HjjyTb. Past a me.iT>; nuia, nuio. Fut. a 
6yAy hath, hh (Speiiib h^th, etc. but also a noii^y, th nofi^emt, etc. 
Imp. h,u;h. The participle past H^eHHBifi is seldom used. 

79. liCTB to eat. — Pres.- a kMb, th knib, ohb f>CTb, mh i^HMb, bh 
■ fe^HTe, ohh kflHTb. Past a ■tab, ima, kio. Imp. kinb. Part. 
iflOMHii. 

80. (y)nra()HTB to hurt. — Pres, a (y)inH6y, th (y)nra(5eiiib .. . ohh 
( y)mH6vTb. Past a (y)ura()b, -6.ua, -6jio. The future is wanting. 
Imp. (y)inH(5H. Part. yinnoeHHHii. 

The verbs printed in italics are rarely or never used 
in their simple form. 

The verbs a^tb, a&tb, nacTB, and JieaB, are the per¬ 
fective aspects of the regular verbs A'fcnaTB, AaBaTB, na- 
AaTB and jtojkhtbch. Thus the inflections A'feny, AaMT>, 
naAy, and jiary, are future tenses, because the perfective 
aspect has not the present tense (page 74). 


WORDS. 


BmiecTH to sweep (perf. asp.). 

waAo herd. 

coodmaTb to inform. 

mh^ Bee paBHO it is the same to me, 

KyponaTKa partridge. 


na noKa3b for show. 
BHroHb pasture, pasturage. 
saBTpaKaTb to breakfast. 
onaTb again. 

na oxoTy (to go) sporting. 


EXERCISE 59. 

KorAa a 3AopoBT» a He BcerAa 6epery CBoe 3AopoBBe. 
BpaTH MHh coodn^aeTH b'b cbohxh nncBMax^, hto oh^ 
caHBeTi> bo BceM’B ropoA^ 3a oaeHB HcaycHaro aejroBiKa. 
fl Jiary 3 a£cb, ApyrT> moh, a th jiaatemB TaMT*, ho ta^ 
jraaterB HanrB otcd^? BecHoio a oxotho ^ay Hepe3i» ahcT), 
KorAa npnpoAa nojma 3KH3HH. OTHecnTe, nomdayHCTa, 3 to 
nncBMO Ha noaTy. Tto bh xothtc ceroAHa 3aBTpaicaTB? 
Mh£ Bee paBHO, A^nTe mh^, hto y bhcb ecTB xopoinaro. y 
HacT> OTJinHHaa MoaoAaa Kyponama; a 3&BTpa a ohhtb no^Ay 
Ha oxoTy. 

TRANSLATION 60. 

A healthy man often does not care [for] his health. 
What is the servant doing? He guards and shears the 
sheep ( i plur .). Didst thou sweep my room? I will sweep 
it immediately (perf. asp.). Where doest thou go? I 
go home. Where doest thou bring these books? Where 
doest thou drive thy horse? In the streets they drive 
an elephant for show. The shepherd feeds (pastures) 



90 


Irregular verbs. 


the herd on the pasturage before the town. In the 
towns they often sweep the streets. To-morrow I shall 
go sporting with my friend. Give your friend a sheet 
of writing paper. 

ALPHABETICAL LIST OF IRREGULAR VERBS. 


Bepe’ib 37. 1 

ApaTB 22. 

6htb 9. 

A^TB 32. 

d.nocxH 57. 

aiaTB 29. 

dpaTb 20. 

acaTB 30. 

6octh 59. 

ace^B 51. 

6pHTL 1. 

JKHTB 24. 

OfcjKaTb 34. 

3BaTB 23. 

Be3TM 52. 

3,a,aTB 15. 

BeCTH 56. 

h,h,th 78. 

BHTB 10. 

KJiaCTB 61. 

BJteHB 43. 

kabctb 73. 

boaobb 44. 

KpNTB 4. 

BHTB 3. 

jie^B 42. 

man. 21. 

jiraTB 15. 

niecrn 64. 

AHTB 11. 

rpu3Tb 53. 

a1>3TB 54. 

rpacTH 60. 

MeCTH 65. 

THHTB 8. 

MOHB 38. 

rpecra 71. 

MHTB 5. 

,a,aTB 35. 

MflCTH 66. 


Hecm 74. 

CAHTB 26. 

HHTB 6. 

CTepenb 40. 

nacm 75. 

CTJiaTB 18. 

nacTB 63. 

CTpHHb 41. 

iie^B 45. 

ci^B 49. 

neHBca 46. 

Te^B 49. 

BHTB 12. 

TKaTB 19. 

naecm 67. 

TOAOHB 50. 

jiahtb 25. 

xpacTH 76. 

1IOA3TH 55. 

XOTliTB 33. 

npacTB 62. 

u,b4cth 69. 

JipaiB 39. 

HaTB 31. 

n^TB 2. 

RecTB 70. 

BBTB 27. 

VHTB 14. 

poem 77. 

BTHTB 8. 

pe^B 47. 

IHHTB 13. 

pHTB 7. 

iimdHTB 80. 

picra 68. 

icTB 79. 

cnpecTH 72. 

ixaTB 36. 

c.iaxB 17. 

BTB 28. 


1 Figure indicating the number of each verb in the 29 th and 
30 th lesson. 
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APPENDIX. 


I. SELECTION OF USEFUL WORDS. 


1. 0 BCeJIGHHOM. — 

Bor& God. 

TBOpeu,!. the Creator. 
co3,a;aHie, TBapb the creature. 

He6o heaven, 
ue^ocooni the sky. 
a^B hell, 
pafl paradise. 

Hncmrame purgatory. 
aHre.ii. the angel. 

ABaBojnt, HopTi. the devil. 

2. 0 Bp&jiemi. 

BIjhhoctb eternity. 
b^rb, CToakrie a century, 
rofl't a year. 

bhcokocbnh ro,n;B a leap year. 
Mkcau.'B a month. 

Heflkjia a week. 

,aeHB a day. 
npa3^HHK'& a holiday. 

Hovb a night, 
yipo the morning. 

Benepi. the evening. 
noa^eHB noon. 

KOHeil.'B 


Of the Universe. 

cb^tt,, aiipB the world. 

3eMJia the earth. 
cojiHiije the sun. 
jiyua, Mkcani'B the moon. 
lijiaHeTH the planets. 

3Bk3,a;H the stars. 

BOCTOIiB East. 

3ana,nB West. 
iorB South. 
ckBepB North. 

— Of Time. 

nacB an hour, 
nojinaca half an hour. 

MHHyia a minute. 
ceroaHa to-day. 

B’lepd yesterday. 

3aBTpa to-morrow. 

TpeTbaro flHa, nosaBHepa the day 
before yesterday, 
nocak 3aBTpa the day after to¬ 
morrow. 

cjikayiomia fleHB the following day, 
Hana .10 the beginning, 
the end. 


3. 0 cthxIbx'b h np. 

OroHB fire. 

BO,a;a water. 

3eMJia earth. 

B03^,yx^ air. 
cb1>tb light. 

TeMHOTa darkness. 

TenjioTa, 3 hoh heat. 
xojioji,b, CTyjKa cold. 

BkiepB the wind. 
o6.ia,KO, Tyaa a cloud. 

TyMaHB the fog. 

HOJKflb rain. 
rpa^B hail. 


■ Of the Elements etc. 

cnkrB snow. 

Mopo3B frost. 
jieaB ice. 

norofla the weather. 

6ypa, rpo3a a storm. 
yparanB a hurricane. 
rpoMB thunder. 

MOJirna lightning. 
9.ieKTpH T iecTBo electricity. 
MarHeTHSMB magnetism. 
pa,a;yra the rainbow. 

ByjiK&HB a volcano. 
3eMaeTpaceHie an earthquake. 
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MaTepHK/b a continent. 
ocTpoBt an island. 
nojiyocTpoBi, a peninsula. 
noHBa the ground. 
necoKi. sand. 
rpa 3 b, T’feHa mud. 
iie^iHCTOTa dirt, 
nm dust. 

CKajia, yTeci. a rock. 


ropa a mountain. 

.HOJiHHa a valley, 
pkna a river. 
py ^68 a brook. 

03 epo a lake. 
xo^ml a hill. 
paBHHua a plain. 

,h;bimi> smoke. 

KaMeHHHH yro jit > char-coals. 


4. 0 npa3ji;HHKaxTb h np. — Of Holidays etc. 


Hobhh ro^i. New year’s day. 
Kpememe Twelfth-day. 
Macjiaimn,a Carnival. 
iioctl Lent. 

BepdHoe BocKpeceHte Palm-sun- 
day. 

CTpaciHaa naTHHu,a Good-Friday. 
Ilacxa Easter. 

ji;eHb noKaaHia Expiation-day. 
naTH,necaTHHi;a Whitsuntide. 
ji;eHL Bo3Hecema Pocno^na Ascen¬ 
sion - day. 


MnxaftjioB , b ,neHb Michaelmas. 
HBaHOBL ,neHL Midsummer-day. 
IIpa3AHHKI. BCkxi. CbHTIJX 1> All 
Saints’ day. 

.neHB Bckxi, yconnmxi All Souls’ 
day. 

PoatAecTBO Christmas. 

Becna spring. 

.i^to summer. 
oceHb autumn. 

3HMa winter. 1 


5. 0 poftCTfii. - 

CeMeilcTBo the family. 

MyjKi, cynpyri the man, husband. 
;KeHa, cynpyra the woman, wife. 
HeBkcTa the bride. 

JKGHnx'B the bridegroom. 
poflHTejra the parents. 
npapoflHTejiH the forefathers, 
oreivb the father. 
jr.k.H'b the grand - father. 
otthml the step-father. 

MaiL the mother. 

6a6yinKa the grand-mother. 
Mannxa the step-mother. 

6 pari, the brother. 
cecTpa the sister. 
chhl the son. 

the daughter. 

BHyKL the grand-son. 

BHy^Ka the grand-daughter. 
nacHHOKL the step-son. 
iia^epHii.a the step-daughter. 
TecTb, CBeKopT. the father-in-law. 


Of Kelationship. 

Tem,a, CBeapoBb the mother-in-law. 
3RTB the son-in-law. 

HeB^CTKa the daughter-in-law. 
niypHHi., .neBepb the brother-in-law. 
30 Ji 6 BKa the sister-in-law. 
poflCTBGHHHK'b a relative. 

the uncle. 

TeTKa the aunt. 

ABOKpoAHHM 6paxi, the cousin. 
^Boropo^Haa cecipa the cousin. 
njieMaiiimKi. the nevew. 
inieMflHHHij.a the niece. 
xpecTHHu oTeu,!. the god-father. 
KpecTnaa MaiL the god-mother. 
KpecTHHK’b the god-son. 
KpecTHHu,a the god - daughter. 
B^OBeu,!. the widower. 

BflOBa the widow. 

CBajjbda a wedding, 
cnpora an orphan. 
oneKyHL the guardian. 
npieMHini, the ward. 


1 The names of the months and days are given in the 
22nd lesson, page 67. 
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6. 0 ftourfc h np. — 

^sept the door. 
kjiiobi. the key. 

KOJioKOJiL’raK'E. the bell. 
okho the window. 

KOMHaia the room. 

KyxHa the kitchen. 
nepeflHBfi the antechamber. 
Kira^OBaa the store-room. 

CTOJiOBaa the dining-room. 
cnajiLn(a)a the sleeping-room. 
rocTHHaa the drawing-room. 
noKofi the chamber. 

CTkna the wall. 

KaMHHT. the chimney. 

7. 0 Medejraxii h np 

Ctojii. the table. 

CTyjii. the chair. 

3epKajio the mirror. 
komo^T) the chest of drawers. 
maHflaji'B the candlestick. 
jiOKKa the spoon. 

BHjrea the fork. 
hojk'b the knife. 

KapTHiia the picture. 
irocTejiB the bed. 

KpoBaTt the bedstead. 
naTpau/B, TFD^aKB the mattress. 
rroAyniKa the pillow. 

9 

8. 0 HejiOB'iJ i iecKOM r B 

^ejroBkKB a man (Lat . homo). 
jiioah men, people. 

MyatHHHa a man (Lat. vir). 
JKeHmnna a woman. 

CTapHKB an old man. 
dapyxa an old woman. 

^htA a child. 

Maji&HHKB a boy. 

9. 0 HacTaxt T^Jia. — 

TojioBa the head. 
jihu. 6 the face. 
rjia3a the eyes. 

6poBH the eyebrows. 
pkcHHUiH the eyelids. 
jo6b the forehead. 
bojioch the hair. 
m,eKH the cheeks. 


Of the house etc. 

ne^B the stove. 
jikcTHHu,a the staircase. 

3 Ta®B the storey. 
hhjkhw BTaat'B the ground-floor, 
hojib the floor. 
noTOJOKB the ceiling. 
norpeSi. the cellar. 

^ep^aKi. the garret. 

KOjr6A63B the well. 

KOHibfflHB the stable. 

^BopB the yard. 
caflB the garden. 

4*pyKTOBHH ca^B the orchard. 
napKB the park. 

— Of furniture etc. 

HaBOJiKa the pillow-slip. 
nojrorB the curtain. 
ho^hok CTOJinKB the night-table. 
ofl’fcaJio the coverlet. 
npocTHHB the sheets. 
pyKOMOHHHK'B the washstand. 
iima^T. the cupboard. 

CKaiepTB the table-cloth. 
nojioTeHu;e the napkin. 

TapejiKa the plate. 

CTaKaHB the glass. 
dyTHJiKa the bottle, 
caji^eixa the towel. 

poftfc. — Of Mankind. 

akBOHKa, flkBHUia a girl. 

CJikiieuB a blind man. 
xpoMofl a lame man. 
rjiyxoft a deaf man. 
h^mom a dumb man. 

BejmKaHB a giant. 

K.apjiHK'B a dwarf. 
npeKpacnuft nojii. the fair sex. 

Of the parts of the body. 

hocb the nose, 
ynra the ears. 

M03n> the brain, 
pon. the mouth, 
ry6 h the lips. 
flecHH the gums. 

3y(5H the teeth. 

6opo,n;a the beard. 
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a3HKT> the tongue. 
no.nGopo.noK'b the chin, 
ropjio the throat, 
mea the neck, 
njie^u the shoulders, 
pyxa the arm, hand. 
jiokotl the elbow. 
najiLiiiH the fingers. 
HorTH the nails. 
koji^ho the knee, 
aiora the foot, leg. 


naiKa the heel, 
cnmia the back. 
rpy^L the breast. 
aoHo the bosom, 
don't the side, 
aenua the lungs. 
HjreHH the members. 
kocth the bones. 
Koata the skin. 

Maco the flesh. 

KpoBL the blood. 


10. 0 r a,0CT0HHCTBax , B. — Of dignities. 

HMnepaTop'B the Emperor. rpacjvL the earl, count. 

E[api> the Emperor of Russia. rpa^mia the countess. 
HMnepaTpuij;a the Empress. ABopaiiHHi. the nobleman. 


Ifapui^a the Empress of Russia. 
HecapeBH'i'B the Russian Crown 
Prince. 

HacakfliraK'b npecTOJia the heir to 
the throne. 

HMnepia the empire. 

KopoaB the king. 

KopoieBa the queen. 

KopoaeBCTBo the kingdom. 

KHa3L, npHHUi'B the prince. 
BejiHKift KHa3L the grand-duke. 
Knaruna, npuni^ecca the princess. 
repuor'B the duke. 
repn;orHHa the duchess. 

MapKH3i the marquis. 

MapKH3a the marchioness. 

11. 0 iram,e h imTi/fc. — 

3a,BTpaK'& breakfast, 
odkji.'b dinner. 

^aft tea. 
yjKHHi supper. 

,a;eccepT'B the dessert. 
cywb soup. 
nuBO bear. 

BOAKa brandy. 
poMi rum. 
nyHin'b punch. 
bhho wine. 

Bo.ua water. 

HH^pi cider. 

KO$e coffee. 
meKOJia^'B chocolate. 
cjihbkh cream, 
caxapfc sugar. 


nana the Pope. 

AyxoBeHCTBO the clergy. 
KapjHHaji'b the cardinal. 
eimcKon't the bishop. 
CBam,eHHnKi, the clergyman. 
MonaxTb the friar. 

MOiiaxHHa the nun. 
naCToaiejib the prior. 

HryMeH't the abbot. 
uryMeuLa the abbess. 
nacTop'B the parish priest, 
npejianb the prelate. 
naipiapx'B the patriarch. 
apxHMaH^puT'B the archiman¬ 
drite. 

noire, the Russian priest. 

Of Eatables and Beverages. 

BeTTOHa bacon. 
roBaAHHa beef. 

6u(j)mTeKC'b beef-steak, 
xaiffo bread. 

Macao butter, oil. 
dyiepftpo.H'B bread and butter, 
cup's cheese. 

Bapenoe Maco boiled meat. 
atapKoe roast-meat, 
dapamma mutton. 

CBHHHHa pork. 

TeaaTHHa veal. 

KoiaeTKa a cutlet. 

OKopoK'b a ham. 

Koadaca sausage, 
irrua&e Maco fowl. 
yTKa a duck. 
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rojiydn pigeons. 

imruHaTB spinage. 

yCTpunbi oysters. 

cejiBAepeft celery. 

eggs. 

orypuiH cucumbers. 

an omelet. 

xpirn. horse-redish. 

pfida fish. 

jiyRfc, JiyKOBiiiiiH onions. 

3ejienB vegetables. 

necHOKB garlik. 

KanycTa cabbage. 

neTpyinKa parsley. 

cnapjKa asparagus. 

piira turnip. 

ropoxB peas. 

nepers pepper. 

KapTO(|»ejiL potatoes. 

cojib salt. 

ca.iaTi, salad. 

yitcyci. vinegar. 

12. 0 SKHB6TILEIXTi 

— Of animals. 

KoniKa a cat. 

CTpaycB an ostrich. 

jiomaAB a horse. 

KOjmdpH a humming bird. 

ocejiB an ass. 

jiedeflB a swan. 

KopoBa a cow. 

ryCB a goose. 

TejreHOKB a calf. 

yTK,a a duck. 

bojib an ox. 

naBJinHB a pea-cock. 

buKB a bull. 

nkTyxB a cock. 

OBii;a a sheep. 

Kypmi;a a hen. 

bapaHB a mutton. 

u,MiuieHOK’& a poult. 

jirHeHOKB a lamb. 

rojiydB a pigeon, a dove. 

cbhiibh a swine. 

KyKyniKa a cuckoo. 

nopocenoitB a sucking swine. 

KyponaTKa a partridge. 

K03a a goat. 

KyjiHKB a snipe. 

KosjieHOKB a kid. 

nepenejiKa a quail. 

codaKa a dog. 

jiacTO^Ka a swallow. 

cyKa a bitch. 

opejiB an eagle. 

meHOKB a young dog. 

Bopoin. a raven. 

roircaa codaKa a hunting dog. 

CKBopeu,B a starling. 

3aan,B a hare. 

nonyrafi a parrot. 

ojieHB a stag. 

Bopodeft a sparrow. 

cepHa a chamois. 

cojioBeii a nightingale. 

ciBepHiifi ojichb a rein-deer. 

KanapefiKa a canary bird. 

jieBB a lion. 

jKaBopoHOKB a lark. 

.leonap^B a leopard. 

piida a fish. 

THrpi> a tiger. 

khtb a whale. 

rieHa a hyena. 

axyjia a shark. 

dapcB a .panther. 

pau/B a crab. 

cjioH'B.an elephant. 

a snake. 

ode3BHHa an ape. 

amepima a lezard. 

Me;i;B , fc;i;B a bear. 

aepenaxa a tortoise. 

bojikb a wolf. 

yjinTKa a snail. 

.iHCHna a fox. 

jiarymKa a frog. 

dkjiKa a squirrel. 

jKada a toad. 

dodpB a beaver. 

^epBRRB a worm. 

MBiraB a mouse. 

niflBRa a leech. 

Rpuca a rat. 

nayRB a spider. 

iiTHga a bird. 

MypaBeft an ant. 

.leiy^aa mbtoib a bat. 

ryceHHii,a a caterpillar. 

aiiCTB a stork. 

dadoHKa a butterfly. 
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Myxa a fly. 
kom&pl a gnat, 
nnejra a bee. 
BOMB a louse, 
bjroxa a flee. 
KJLonL a bug. 
mojib a moth. 
McyKi a beetle. 


HacijKOMoe an insect. 
CBepnoKL a cricket. 
npycaKB a cockroach, 
jiaft barking. 
boh howling. 

MayKaHBe mewling, 
patame neighing. 
atyjKJKanie buzzing. 


13. 0 pacTeHflxi* n 

A 6 jioko an apple. 
adpuKOC'B an abricot. 

Buiima a cherry. 

KannaHi, a chestnut. 
saMacda cjih6h a damson. 
cMopo,nHHa currants. 

KpHatOBHHK'B gooseberries. 

MaaHHa raspberries. 

KJiybHHKa strawberries. 

BHHorpa.n’B grapes, 
opkxn nuts. 

.iumoh'b a lemon. 
noMepaHeii.'B an orange. 
nepcHRL a peach, 
rpyrna a pear. 
caiiBH plums. 
hsiomb raisins. 

BOJiomKie opkxn walnuts. 
byKeTB a nosegay. 
dapxaTHHK'B an amaranthus. 
CKopocnkxKa the cowslip. 
MaprapuTKa the daisy. 

14. 0 MeTajiJiaxfc h 

3ojioto gold. 
cepe6po silver, 
njia/nraa platina. 

.laxynB brass. 

Mk^B copper. 

6 poH 3 a bronze. 

3Keak3o vion. 

CBHHen.'B lead. 
oxobo tin. 

IJHHK'B zinc. 


np. — Of plants etc. 

Hapu.HC'B the daffodil. 

.leBKoii the gilly-flower. 
ate.iTaa <J)iiiJiKa the wall-flower. 
no.nco^HeHHHK'B the sunflower. 
riau.HHT'B the hyacinth. 
acacMHHB the jasmine. 
jiHJiia the lily. 

jiaH^HinB the lily of the valley. 
HoroTKH the marigold. 
pe 3 e.ua the mignionette. 
nioHia the piony. 

MaKB the poppy. 

6 k,iaa 6 yKBHu,a the primrose. 
panyHKyji'B the ranunculus. 
po 3 a the rose. 
rB 03 ji;HKa the pink. 

Typeu.Kaa rB03,n;HKa sweet-wil¬ 
liam. 

TUMBamb thyme. 

TMBnani. the tulip. 

(j)iajiKa the violet. 

He3a6y,a;Ka forget-me-not. 

np. — Of metals etc. 

Mepnypift, pTyTB, atHBoe cepedpo 
quick-silver, mercury. 
anetfacTpL alabaster. 

MpaMopi. marble. 
ajraasB, bpnjuiiaHTT. diamond. 
CMapar.n'B emeral. 
pyduHB ruby. 

TonasB topaz, 
ss&rayra, nepjiB pearl. 

KopajuiB coral. 


f 

15. 0 imctark n np. — Of writing etc. 

ByMara paper. uepHHJiBireu,a the inkstand, 

nepo a pen. necoHiraiia the sandbox. 

CTaaBHoe nep 6 a steel men. iihcbmo a letter. 

^epHUjra ink. cypry«LB sealing wax. 
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KapaH^ann. a pencil. 
nenaTB a seal. 
hojkhkt. a penknife. 
jniHefiKa a line. 

6yKBH the letters (of the alphabet). 
3anHCKa, CHJieTi. a note. 
OTKpHToe hhclmo a post-card. 
KOHBepTi. a cover. 
i ihcji6 the date, 
aapeci. the direction. 
noHTOBaa MapKa a stamp. 
rjia^RJiKa the paper folder. 
necoKi. sand. 
pncoBauie drawing. 
atHBonncL painting. 
ofbraTKH wafers. 

KHHra a book. 


CTpaHHua a page. 
dyMaatHHKi. a pocket-book. 
3aimcHaa KHHJKKa a note-book. 
jihct'l 6yMarn a sheet of paper. 
Bi,n, 0 M 0 CTH a newspaper. 
raseTa a gazette. 

KaaeHAapL a calendar. 
cnerB a bill, 
yneme teaching. 
iffipKyjiB a compass. 
jraHKi. the language. 
cjioBapB a dictionary. 
c.iobo a word. 
rpaMMaTHKa a grammar. 

TreHie reading, 
imcame writing. 

HayKa science. 


16. 0 ropoft'fc h np. — Of the town etc. 


IIpe^MkcTie a suburb. 

KptnocTB a fortress. 

.popeirB a palace. 

M'fecTeHKO a borough. 

6npjKa the exchange. 
u;epKOBB a church, 
cobopi. the cathedral church. 
Teaipi) the theatre. 
rocnHTajiB the hospital. 
paTyrna the town hall. 

TaMOJKHR the custom-house. 
nojiHipa the police. 
iiOTra the post. 
no^Ta.MT'B the post-office. 
3AaHie a building. 
a^MHpajiTeHCTBo the admiralty. 

17. 0 iuiaTBii n 

Canon! the boots. 

6auiMaKH the shoes. 

Ty<J»JiH the slippers. 
nyaoKT. the stockings, 
nuiaua a hat. 
nuraiiKa a bonnet. 
niTaHBi trowsers. 
nyroBnn;a a button. 
cepiyKi. a coat. 

(|)paieB a dress-coat. 
iLiaiu.'B a great-coat. 

KaMSOJii,, aiMeTi. a waist-coat. 
BopoTHMKL the collar. 
pyitaBB the sleeve. 

Elementary Russian Grammar. 


TpaKTHp-B the eating room. 
KO(f>eHiia the coffee-house. 
KadaKB a tavern. 
moct-b a bridge. 
i'octhhhm AsopB the bazar. 
BopoTa (jplur) the gate-way. 
Canma the tower. 
raBaHB, nopTi, the harbour. 
3a66p , B a wooden wall, 
yjinna the street. 

TpoTyapi. the footh-path. 
nepeyjioK'B the cross - street. 
Phhoki. the market. 
HaftepejKiiaa the quay. 
ryjiB(5nme the promenade. 
TiopBMa the prison. 

np. — Of dress etc. 

iiom the skirts. 

Hiime.iB the cloak. 

(J>ypajKKa a cap. 
rajiCTyKi. a cravat. 
noAinraiiHHKH drawers. 
irjtaTBe a gown. 
nuia^pOKB a night-gown. 
ibbKa a petticoat. 
noATRJKKH braces. 
py6auiKa a shirt, shift. 
nonHoft Kojniaiii. a night-cap. 
itopceTB a pair of stays. 
maJiB a shawl. 

Bya.iB a veil. 

7 



98 


Useful words. 


no,D;Bfl3KH the garters. 

KapMani. the pocket. 

KomejieK'B a purse. 
xa6aKepKa a snuff-box. 
rniiopn the spurs. 

TpocTB a (walking) stick. 
sohthk/b a parasol, umbrella. 
iiepe,HHHK'& an apron. 

6pacjieTti bracelets, 
ceptru earrings. 

BkepL a fan. 
nep^aTKH gloves. 

Kajioinn galoches. 

18. 0 BOinrfe h np. 

reHepajL a general. 
aALioTaHTL an aid de camp. 
noaKOBHHKL a oolonel. 
no,a 1 nojiK6BHHK'& a lieutenant co¬ 
lonel. 

MaiopL a major. 

KanHTaHL a captain. 
mTa6c'B-KaiiHTaH'& a second cap¬ 
tain. 

poTMHCTpi) a captain in a horse 
regiment. 

KOMeH^aHTi. the commander. 
nopyqHK'B a lieutenant. 
HOAnopy^HRL a second lieutenant. 
npanopmaKL an ensign, 
opyaue a weapon. 


nocoBoft njiaToiiL a handkerchief. 

Myt{)Ta a muff. 

ojKepe.ite a necklace. 

x iacH a watch. 

dyjiaBKa a pin. 

arojiKa a needle. 

meTKa a brush. 

rpedeHKa a comb. 

dpiiTBa a razor. 

HOJKHHUJji scissors. 
mhjio soap. 

Ayxa perfumes. 

HHTKa thread. 

— Of the war etc. 1 

mnara a sword. 

3iiaMfl a flag. 
mTaH^apTL a standard. 
pyjKBe a fusil, a gun. 
ca&ia a brood sword, 
nyjia a bullet, ball. 
nyniKa a cannon, 
aflpo a cannon ball. 
apTHJUiepia the artillery. 
nkxoTa .the infantry. 

KOHHHga the cavalry. 
l iacoBofi the sentinel. 

.nosopi, the patrol. 

MHpt peace. 
paHa the wound. 
nopoxL the gun-powder. 


19. 0 peMecjiax^. — Of trades. 


IIopTHOH a tailor. 
nopTHiixa a dressmaker. 
Kyneuii. a merchant. 
KHuronpo^aBent a bookseller. 
THnorpa^in.HK'B a printer. 
oooRmHKL an upholsterer. 
u.npyjiLHHK'i. a barber. 

CTo.iap'B a joiner. 
iuroTHHK'B a carpenter. 
cxecapL a locksmith. 
canoatHUKL a shoemaker. 
uuranoHHHK'i. a hatter. 

TOKapL a turner. 
koh^htopl a confectionnar. 


niBeii a seamstress. 
uiBeHKa an embroiderer. 
npa’iKa a laundress. 
ctckojibiii.hk'b a glazier. 
MkHOBmuKL a money-changer. 
KpacHJiBiii.HK'B a dyer. 

CKopHBKL a furrier. 
h3b6h],iik'b a hackney-coachman, 
cjryra a servant, a guide. 
noMTajiBOii'B a postman. 

ABopHHK'B a porter. 

Bpa^L a medical man. 
a.a.BOKaT'B an attorney. 
ameKapB an apothecary. 


1 An extensive military terminology and phraseology are 
given in the author’s Russian Conversation-Grammar for general 
use, with an Appendix for Tradesmen, Travellers, Army and 
Navy Officers. 
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20. 06t> opy^iaxx h np. — Of tools etc. 


ILiyrB a plough. 
naxaTB, opaTB to plough. 
ctaTt to sow. 
cijMfl the seed. 
ataTL to reap. 
adTBa the harvest, 
cuont a sheaf. 
mojiothtb to thrash. 
n,knB a flail. 

ryMHO a thrashing floor. 
mojiotb to grind. 
MejiLHHu.a a mill. 


neHB xji'fsfrB to bake, 
xjrfcdnaii ne^B an oven, 
nmia a saw. 

ToiiopB a hatchet. 
mojiotb a hammer. 

3ydapB a toothed plane. 
tbo3ab a nail, 
oemii the pincers. 
Ko.ieco a wheel. 
uo^KOBa a horse-shoe. 
uiTonopB the cork-screw. 
npyjRHiia the spring. 


II. EASY CONVERSATIONAL EXERCISES. 


Hto y BacB? 
y MeHa Rimra. 

Y sacB jih TeTpa,n&? 

,Ha, OHa y Mena. 

Kyniuin jiii bh t ito Hndy^B? 

Jta, a KyniiJiB k6c- 1 ito. 

Hto bh KyiiHJui? 

R KynH.iB najiKy. 
y BacB jm HkcKOJiBKO Apy3en? 
Jta, y Mena nkcKOjiBKO Apyseii. 
UpikxajiB jih BaniB apjtb P.? 
Oiib lipikxajiB ceroAHa yrpoMB. 
Ectb jiii y BacB cnpB? 

y Mena CHpB. 

HkTB, y MeHa ii'Itb cfipy. 


y BacB jiii xopoinee bhho? 

Jla, y Mena xopomee bhho. 
HMkeie jih bh aobojibho AonerB? 

if HXB AOBOJIBHO lie IIM^R). 

HtO BH XOTIlTe KynHTB? 

R xony KyiiHTB naio. 

CKOJIBKO CTOHTB (|)yHTB? 

$VHTB CTOHTB Tpil fflII.OHHra. 

R HaxojRy hto oto Aoporo. 

3 to AorneBo. 

IlpOAaJIH .TH BBI CBOIO JIOIIiaAB? 

Ha, a ee npoAajiB? 

3aakMB bh ee npoAa.in? 

R nyjKAajica bb AOHBraxB. 


1 . 

What have you? 

I have a book. 

Have you a* -writing-book? 

Yes, i have it. 

Did you buy something? 

Yes, I have bought something. 
What have you bought? 

I have bought a cane. 

Have you any friends? 

Yes, I have some friends. 

Is your friend R. arrived? 

He has arrived this morning. 
Have you any cheese? 

Yes, I have some cheese. 

No, I have not any cheese. 

2 . 

Have you any good wine? 

Yes, I have some good wine. 
Have you money enough? 

I have not enough. 

What do you wish to buy? 

I wish to buy some tea. 

How much (costs) a pound? 
Three shillings a pound. 

I find this very dear. 

This is cheap. 

Have you sold your horse? 
Yes, I have sold it. 

Why have you sold it? 

Because I wanted some money. 

7 * 
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IIpaBT> jiii a iiJin Htis? 

Bm BpaBM, Mofi Apyrt- 

l IlO BM AOJIiKHH A^JiaTL? 

H inuiero lie Ao.uKeHb A^axL. 

H AO-wKeiii. CA'k'iaTb moio saAaay. 
A Bann. 6paTb, i ito aojjkght. A't- 
jiaiL? 

Ohl AOAaiem imcaTL iihcbmo. 
HaiBJIH AH BM CBOe KOAbgO? 

H ero namejb. 

TaI) moh canora? 

Ohh y cano?KHHKa. 

0 aeaib bu cnpauniBaeTe ? 

Hxo bm jKeAaeie? 

H iih o 'leM’b lie cnpainiiBaio. 


Hto bm Hiaeie? 

Si Huiy cboio (i>ypajKKy. 

1 Ito bm xoTHTe A^aTb? 

Hxo bm TaMb A^aeT'e? 
fl yay cbou ypoKb. 

Snaexe An bm axo? 

/(a, a 9 to 3naio. 

3naexe ah bm axoro aeAOBkKa? 
SI ero oxeiib xoporno 3iiaio. 

H ero x iacTO BHmy. 

KXO BaMb 9TO CKa3aAb? 

KaKb bm 9to iiasHBaexe? 

9to 30Byxb .. . 

Bkpnxe ah bm 9Towy? 
ftp, a B^pio axoMy. 

Hfcrb, a 9T0My lie Bkpio. 

9xo iipaBAa. 


KyAa bm kA^Te? 

Si r i>Ay Bb MocKBy. 

He '&3AHTe! 

OTKyAa th HAeuib? 

Si HAy H3b IIIKOAH. 

OTKyAa bm HAeTe? 

Mm HAeMb H3b Konu,epTa. 
HAeTe ah bm Kb cebk? 
^a, a HAy Kb ce6k. 

He xoAHTe TaKb CKopo. 
He bkrnxe TaKb. 
BocBpamaRxecb CKopo. 
IloAHMaHTecb! 


3. 

Am I right or wrong? 

You are right, my friend. 

What have you to do? 

I have nothing to do. 

I have to write my exercise. 
And your brother, what has he 
to do? 

He has to write a letter. 

Did you find your ring? 

I did (I found it). 

Where are my boots? 

They are at the shoemaker’s. 
What do you ask for? 

What do you wish? 

I require nothing. 


What are you looking for? 

I am looking for my cap. 
What are you about to do? 
What are you doing there? 
I am learning my lesson. 

Do you know it? 

Yes, I know it. 

Do you know this man? 

I know him very well. 

I see him frequently. 

Who told you so? 

What do you call this? 

This is called . . . 

Do you believe this? 

Yes, I do (I believe it). 

No, I do not believe it. 
That is true. 


Where are you going? 

I am going to Moscow. 

Do not go there! 

Where doest thou come from? 
I come from school. 

Where do you come from? 

We come from the concert. 

Are you going home? 

Yes, I am. 

Do not go so fast. 

Do not run thus. 

Come back soon. 

Go up (stairs)! 
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CiiycKafiTect! 

UflHTe Bauieft .noporoft! 
Yxojiii! YxoARTe! 

3 o^eHfc jioBOJieH'B. 
Miik CKy i iHo. 

Mirfe o^eiib jitajiB. 


Go down (stairs)! 
Go your way! 

Go away! Be off! 
I am very glad. 

I am annoyed. 

I am very sorry. 


6 . 


3,npaBCTByfiTe! 

^oOpEul Be^epb! 

Ca^RTecB. IlpHCHABTe. 

KaKB Baoie 3AopoBBe? 

6 l ieHB xoponio, 6jraroj;apio BacB. 

A Barne KaiiB? 

Moe ^obojibho xoponio. 

KaKB bm noiKHBaeTe? 

He oueHB xopomo. 

^obojibho xopoino. 

Chocho. 

CKaiKHTe Miii, iiojKajiyiicTa. 

CKaiKHTe mh 1>, a Baei. nporny. 
Cfl'fejiafiie Miii y^oBOJiBCTBie. 
Bjiaro^apio BacB. 

3 oneHb oOaRaHB BawB. 

)(6Ma .ih rocnoAHHB N.? 

^a, cy^apB, ohb ^ojia. 

7. 

KoTopuft nacB? 

II63^H0, CCMB naCOBB. 

Kor^a bh Bufi^eTe? 

>3 BEMfl^ BB BOCeMB nacoBB. 

Bb noaOBKHi BOCBMarO. 

Ee3B ^eTBepm ceaiB. 

HeTBepTB mecTaro. 

POBHO BB CeMB HaCOBB. 

Bb ABlmafliiiaTB xjacoBB. 

Ho nojiy^HH. 

Bb ^B^Ha^niaTB ^acoBB Horn 
Ho nojiyHonii. 

Bnepa yipoMB. 

Bnepa BenepoMB. 

TpeTBaro ahu, no3aBiepa. 

Cero,nna, 3aBTpa. 

Ilocjrjfj 3aBTpa. 

HeA'feaa TOMy Ha3a^B. 

^B'fe HeA'fejm TOMy na3a,HB. 

^IpesB mecTB He^k-iB. 

H^ckojibko .nHeii TOMy Ha3a,n;'B. 
Byaymeii HeA$.ieH. 

Bb npouuioMB ro^y. 

Co flHfl na aohb. 


Good morning! 

Good evening! 

Be seated. Take a seat. 
How is your health. 
Very well, thank you. 
And yourself? 

I am tolerably w T ell. 

How do you do? 

I am not quite well. 
Pretty well. 

Not so well. 

Tell me, please. 

Tell me, pray. 

Ho me the pleasure. 

I thank you. 

Much obliged to you. 

Is Mr. N. at home? 

Yes, Sir, he is at home. 


What o’clock is it? 

It is late, it is seven o’clock. 
When do you go out? 

I go out at eight o’clock. 

At half past seven. 

At a quarter to seven. 

At a quarter past five. 

At seven precisely. 

At twelve o’clock. 

At noon. 

At twelve o’clock in the night. 
At midnight. 

Yesterday morning. 

Yesterday evening. 

The day before yesterday. 

To day. To-morrow. 

The day after to-morrow. 

A week ago. 

A fortnight ago. 

In six weeks. 

Some days ago. 

Next week. 

Last year. 

From one day to another. 
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KaKaa cerojum noro.ua? 

Cero^na xopowan nor6.ua. 

KaKaa npeKpacnan nor6.ua! 
Temro. X6.TO.nno. 

IIpOJIHBHOU flOJKflb n^eTB. 

IKapKo an BaMt? 

Xojiojiho jih BaMt? 

Tpo3a Oyflen,. TpoMT> rpGMMTT>. 
Iianaa upcKpacHaa panyra! 
Mojiiiin CBepKaron.. BkTepi. .nyen.. 
3HMa IipHOjIHflvaeTCR. Mop03HTT>. 
CHkn> h^gtI). CiikrT. na.naGT'L. 
C6.1HD.G CB'feTHT'L. 

C6jrau,e BOCXOflHTT.. 

Cojimje 3axo,nHTX. 


8 . 

How is the weather to-day? 
The weather is fine. 

What a splendid weather! 

It is hot. It is cold. 

It rains. 

We have a shower. 

Are you hot? 

Are you cold? 

We have a storm. It thunders. 
What a beautiful rainbow! 

It is lightning. The wind blows. 
Winter approaches. It freezes. 
It snows. The snow falls. 

The sun shines. 

The sun rises. 

The sun sets. 


III. GRADUATED READING EXERCISES. 

f f 

1. EifcftHHn HeJiOB'iiK'B. ■— The poor man. 

O/tflffL d^HIjfl U6JI0B , feKT>, HaflAtf pa3T> BOpOBT. BT> 
CBoeMT> AOMii, CKa3ajii» hmi. 6e3T> ncnyra: «h He 3naio, hto 
BH HOHLK) HIIfeTe BT> MOeMT> AOM^i, KOr,U,a H BT> HeMT. H 
AneMT. HHaero He Mory HaiiATn». 

Hanna finding. ncnyrt fear. 

HCKaTt to look for. nafiji,TH to find. 

2. CTapHH (ImjiocotyT. — The old philosopher. 

Oahht. CTaptin (jjHJioco^T,, yBHflaBt OAHoro MajiOAaro 
He.iOB'kKa, KOTOpun 6 i>ijhe» oueHL roBopjriiBT,, CKa3ajiT» eny: 
«3aMi r n>Te, moh Apyri>, hto npupo^a Aa.ua hrmte, Asa vxa 
h tojilko oahht> porn, A-na Toro hto6h MH CJIYfflaJIH MHOrO 
a roBopnjiH.Majio». 

YBu^aBi. having seen. roBopjiHBT. talkative. 

3aMkTHTb remark. npnp6.ua nature, 

yxo ear. poTt mouth. 

3. 06pa30BaHHHft HetfOBiirb. — The educated man. 

CnpaniHBaJiH ApncTimna KaKaa pa3HHii,a Mea&Ay o6pa- 
30BaHIILIM'L H neo6pa30BaHHIIMT» HeJIOB'feKOM'L. Oht. OTb£- 
THJtT*! «nOUIJIH HXT» o6oHXT> KT* JHOAHMT), KOTOpiie HXT» He 
3IiaK)TT», H OHIi 3T0 y3HaiOTT>». 

Pa3HHii,a difference. noiiLiii hxt> lead them. 
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4. Xopomaa penyiaijia. — Good reputation. 

Cokp&tt., KOToparo o,h,hht> h3t» apysefi cnpamHBaji'B, 
Kaitoe ecTL cpe,u,CTBO ^ocTaBHTL ce6k xoponiyio penyTaifiio, 
OTB'feTHji'L: «bh ee npiodp^TeTe, ecjra bh nocTapaeTect 6 htl 
Tkwh, h^mt. bh mejraeTe npe^CTaBUTLca. 

CpejiCTBO way, means. poeraBiiTB ce6£ to gain. 

npioOpicra to acquire. nocTapaTBca to endeavour. 

t^mb, r^mt. such as. npe^CTaBHTBca to appear. 

5. 3B r Kj3,a,o t ieT r &. — The Astrologue. 

Bt. to BpeMa, KaKT. 3Bh3,n;oHeTT» xBajuiJica Ha ny6jiHHH0H 
njioma^H, hto oht» 3HaeTT> dyjiyiijHOCTB, BopT. yKpa,a,K0K) 
npoKpajrca bt» ero ^omt.. Oahht. h3t> 3piiTejieH, kotophh 
bha’Ljit. , hto cjiymrocB, cKa3ajiT» MHHMOMy ra^aTejiio: 
»JIlo6e3HHH, KaKT. MOry H nOB^pHTB, HTO TH npe^BH^HHIB 
dynyiipaocTB, Kor^a a c66ctb6hhhmh ivia3aMH Biimy, hto th 
H e 3HaemB ^ame HacToain,aro; noTOMy hto, 6cjih6h tli 
3HajiT> ero, to nocnhimurL 6 h bt. cboh ^omt., hto6h npo- 
raaTL Bopa, kotophh npoKpliCH Ty,a,a». 

XBa.iHTBca to boast. iuiomaaB place. 

6yAym,HOCTB future. yKpa^Koio stealthily. 

npoitpacTBca to steal one’s self 3pHTejiB spectator. 

through. ra^arejiB prophet. 

mhhmhh imaginary. nacToainee present. 

nocniniHTB to hasten. npornaTB to drive. 

6. Tpii Bonpoca. — The three questions. 

4 > pH,n,pHx r B Beaman hm^jit. odnimoBeme, BCHKift pa3T» 
KaKT. coji^tt. nocTynajiT. bt. ero rBap^iio, ft'fejiaTB eMy 
cji'fejtyioni.ie Tpn Bonpoca: «Ckojibko BaMT. jrkrB? Ckojibko 
BpeMeHH, KaKT. bh Ha Moeft caymfih? ^obojibhh jih bbi 
BaniHMT. majiOBaHBeMT. h BaniHMT. co,ii,epmaHieMT>?» — 
CjiyHHJIOCB, HTO OAHHT. MOJIOftOH COJlftaTT., pOJKfteHHHH BO 
4>paHD,m nomeaajiT. nocTynHTB Ha npyccityio cjiym6y. Bh,h,t> 
ero 3acTaBHJiT» hphhhtb ero HeMejpeHHO, ho oht. coBep- 
meHHO He3HajiT» HtaeifKaro H3HKa, h ero KanHTaHT., 
npejtynpe^HB^ ero, hto KopojiB CTaHeTB, 3aji;aBaTB my 
BonpocH Ha btomt. asmt'li bt. nepBHH pa3T», Kor^a OHT. 
ero yBH^HTEB, nocoB^TOBajiT. eMy bt. to me Bpena bh- 
yHHTB HaH3yCTB TpM OTB^TH, KOTOpHe OHT. ftOJimeHT. 6hJIT> 
CA'fejiaTB. Bcji'fejtCTBie 3Toro oht. BHymuiT. hxt. Ha cji'fejty- 
rontffi fteHB, h KaKT. tojibko oht. noaBriaca bt. CTpoio, <3>pn- 
APhxt. npHdjrimjiCH , hto6h ^onpociiTB ero; ho Ha 5tott» 
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pa3T» oht> cayaaimo HaaajiT. co BToparo Bonpoca h cnpo- 
chjtb: «Ckojibko BpeMeHH KaiUB bh Haxo,u,HTecB Ha Moefi: 

?» — r ^Baj^aTB oahh'b ro l a I r B» otb'IjThjtb coa^aTT*. 
KopojiB, nopajKeHHBin ero mojio^octbio, KOTopaa hcho noKa- 
3HBaaa hto He TaiuB ji,aBH6 oht> hochjit. MyniKeT'B, CKa3ajrB 
eMy oaeHB yjmBJieHHHH : «Ck6jibko BaMT. jrfrr&?» — «0,ii,hh > b 
ro^, cm^io ftoaoJKHTB BanieMy BeanaecTBy.» $pH,npHx r B, 
em,e 6ojrfce yji.HBJieHHHH, BOCKaHKHyjrB : «Bh hjih a, mbi 
HaB^pHO noTepaan pa3cy,a,6KTE>». Co.p,aTT,, kotopbih npHH- 
aaa. 3 to 3a TpeTift Bonp6cT», OTB^THa^ ci» yB'fcpeHHOCTBio : 
«H to h ,npyr6e B'fepHo, CM’feio ji,ojio5khtb BaineMyBeaHaecTBy». 


CjiyaiOa service. 
co^epHaHie treatment. 
pojKjjeHHuii born. 

3aciaBHTB to cause. 
HeMejjJieHHo immediately. 
iiocoB’feTOBaTB to advise. 
iiopa^enHHii struck. 
cm4io jjojiojKHTb an’t please. 


jRaioBaHte pay. 
cjiy^HJiocL it happened. 
bh.h'b figure, appearance. 
IipHHBTL to accept. 
iipe.a.ynpe.nHBi having informed. 
CTpoii rank. 
yji.HBjieHHHM astonished. 
pascyflOK/B reason. 
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